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Instructions
Anleitung
Instruktion

Not included in product!

Nicht im Lieferumfang enthalten!

Indgar ikke i leverancen!

Important!
Achtung!
Vigtigt!

Important Tip
Hinweis
Vigtigt Tip

x Persons required
x Erforderliche Personen
x Personer, der kreeves

Alternative options
Alternativen
Alternative muligheder

Version 10 3
Variante 1 bis 3
Version 1 til 3

- 1002
< 3Nm

Vi

Look closely / go to

- 3002
7053

< 8Nm

Detail beachten / Siehe auch

Observer ngje / Se ogsa

View from
Blickrichtung
Set fra

Protected location!
Windgeschiitzter Standort!
Beskyttet placering!

High Wind
Bei starkem Wind
Vind

Exactly square
Absolut rechtwinklig
Ngjagtig ret vinklet

Not required
nicht bendtigt
Ikke ngdvendig

Version 1 only
Nur Variante 1
Kun version 1
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View from Inside
Innenansicht
Set indefra

View from Outside
AuBenansicht
Set udefra

Max. tightening Torque
Max. Drehmoment
Maksimalt moment

} Mirror of
A ; Spiegelung von
: Spejl af
N/ Outside
—( )= AuBenseite
b ~
71N Uden for
Recycle
Recycelbar

Genbrugeligt

Adjust by Hand

®
1

Brug haender

Step for later
Spaterer Schritt
Vises senere

Incorrect!
Falsch!
Forkert!

Ohne Werkzeug
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Pack Bundle System
Biindelungssystem nach Aufbauschritten
Bundtnumre folger vejledningen

pg. 56 - 57

%
PH2 U

FLAT
T10/T30

Glazing Options
Verglasung moglichkeiten
Forskellige glas muligheder

Polycarbonate Full Pane Glass Aluminium Sandwich Panels
PC  Hohlkammerplatten FPG Ganze Scheiben ASP  Alu-Sandwich-Paneelen
Kanal plader i polykarbonat Hele baner Sandwichpaneler af aluminium
Split Pane Glass Frosted Pane Glass
SPG Kiinkerverglasung FRG Normelglas
Delt glas Uigennemsigtigt glas

o

%}O Persons required. A Important!  <@> Goto m Not included in product!

0069.01.2502 | UMOO4F | 5




VMO0041-F

2X

Model: VM0041-F

% 5900 7600
FRE, 1/2_FRL, 1/3 - 5900 1X
FRE, 1/2_FRL, 1/3 - 7600 1x
FRE, 2/2 X 1x
2x 2x

VM0041-F
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FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item Sect. Size | Quantity per
Part
No. Ref. | mm 5900 @ 7600
1001 1-5 | M6x12 | 137x | 139x
1-6
1002 9 M6 141x | 163x
1008 6 [35X19 - 4x
7 | 58000 1x -
1020 o | 70000 - | 1
1067 6 295 - 1x
1
1092 3 120 10x 10x
4A
1318 7 30 4x 4x
1402 8 36 6x 6x
1403 8 20 4x 4x
1408 8 75 2X 2X
1416 8 126 2X 2X
1417 8 20 2X 2X
5R
2001 6 | M6x12 - 8x
9
/ 1
2073 9 2484 - 2X
1
2092 2 37 8x 8x
3
2399 7 20 8x 8x

0069.01.2502

FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item Sect. Size | Quantity per
Part
No. Ref. ~mm 5900 & 7600
4201 / 4B | M6 x 45 12x
U
PVC

4202 3 9 | 266 2
4203 9 | 266 1x
4204 9 | 266 1x
4205 3 | 197 1x

4206 9 | 3125 1x
4207 9 38 1x
4232 ; 1670 2
4235 4A | 1766 | 2x | x
4247 6 | 610 1x
4257 3 | 2130 | 1x

4258 3 | 2130 | 1x

4259 3 | 2285 1x
4260 3 | 2285 1x
4263 3 | 158 3x

4267 3 | 313 3x

VMO0041-F




FRE, 1/2_FRL, 1/3

Item Part Sect. Size | Quantity per
No. Ref. = mm | 5000 7600
4268 | 4B 19265  3x | -
4269 4B | 2565 3
4271 2 | 4815 1x
4272 2 | 4815 1x
4273 4A | 468 1x
4274 4A | 468 1x
4217 2 | 18595  1x | -
4278 2 | 18595  1x | -
w219 | 4| 2470 2
4281 / 313 x| -
4282 ﬂ% A 2313 | x| -
4283 / B 213 | X | -
4284 / 4A | 2954 1x
4285 ﬂ% A | 2954 1x
4286 / 4B | 2954 3x
/
5022 2 | 1862 | x| -

FRE, 1/2_FRL, 1/3
Item E Sect. Size | Quantity per
art
No. Ref. mm 5900 | 7600
6019 6 636 1x
6020 6 806 1x
6021 6 806 1x
6024 6 600 1x
6025 6 600 1x
6034 6 3000 1x
6056 6 46 2X
6062 6 39x9 6x
7349 8 [39x10 | 4x 4x

VM0041-F
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FRE, 2/2

I:f: Part ?ecft" i:lz,: Quantity
1001 1-5 | M6 x 12 13x
1002 e |
1003 5 |35x16 32x
1007 5 M4 4x
1008 6 |35X19 4x
1009 5 @8/4 4x
1014 5 20 4x
1015 5 @22 4x
1067 6 295 1x
1304 5 | M4x18 4x
1347 5 1257 2x
1359 5 621 2X
1360 5 621 2x
1361 5 621 4x
1362 a 5 613 2X

0069.01.2502

FRE, 2/2
Item Sect.| Size .
No. Part Ref.  mm Quantity
1413 8 1470 2X
1500 5 M6 x 5 2X
1515 5 M6 2X
5R
2001 6 | M6x12 5x
9

2005 5L 100 1x
2006 5L 10 2X
2021 5 1923 2X
2046 3 2484 1x
2058 5 1923 2%
2073 ; 2484 1x
2089 3 619 1x
2090 3 619 1x
2098 5L | 1923 1x
2099 5R 1923 1x
2101 3 1963 2X

VMO0041-F




FRE, 2/2

I:f:' Part s&::' ?::: Quantity
4208 5L 35 1x
4209 5R 35 1x
4210 5 48 22X
4226 1 2484 1x
4230 3 2044 1x
4231 3 2044 1x
4232 ; 1670 7X
4233 :;/;/ 41A 17165 | 4x
l</ﬁ/
4234 3 2480 1x
4236 1 1670 2X
4241 4A 313 1x
4242 4A 313 1x
4243 4A 158 1x
4244 4A 158 1x
4247 6 610 1x

10

FRE, 2/2
I:f: Part s;;t.' i:::: Quantity
4250 3 | 2484 1x
4264 4B | 2484 1x
4275 7 2484 1x
4276 3 2484 1x
6019 6 636 1x
6020 6 806 1x
6021 6 806 1x
6024 6 600 1x
6025 6 600 1x
6034 6 | 3000 1x
6056 6 46 2x
6062 6 | 3.9x9 6x

VM0041-F
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Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

- do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Important! The UV-resistant side of the
polycarbonate panes is indicated by the plastic
film and printing at the edge. This side must
face outside. Remove the film.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, fine tooth saw, Accu-drill with
adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has to
be located in a very windy and unprotected
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Assembly Instructions

location: Drill through both the profile at the
base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone
or concrete foundation, please follow the
dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more then 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not pro-
vided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those
enclosed in a wavy frame show the view
from outside the greenhouse.

1. PLAIN GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely as shown.

Loosely connect the corner plates (1092) on
the upper corners (1.7).

2. SIDE ASSEMBLY

Loosely connect glazing bars (4232) between
the sill bars and horizontal bars.

3. DOOR GABLE END

Insert brush seal (4276) into the channel in
ridge bar (4250) (3.6).

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely as shown.

Please include 2 extra bolts in glazing bars
(2101) for the connection of brace (2092) (3.2)
and horizontal braces (2089 / 2090) (3.4).

Loosely connect the corner plates (1092) on
the upper corners (3.7).

. VMoo#t-F |

4A. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Bolt the plain gable end (section 1), side
elements (section 2) and door gable end
(section 3) together (4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

Assemble the diagonal braces (4233) (4.3)
and (4235) (4.2).

Loosely connect roof corner bars (4281 / 4282,
4284 | 4285) between the ridge bar (4250) and
eave bar (4226) using corner plates (1092)
(4.7) (4.10).

Loosely connect glazing bars (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) and (4274) between
horizontal bars (4271 /4272, 4277 | 4278) and
roof corner bars (4281 / 4282, 4284 | 4285)
(4.8) (4.9).

4B. CONNECTING THE ROOF MIDDLE
BARS

Now position your greenhouse on the pre-
pared base/foundation and connect loosely.

Position and connect the roof glazing bars
(4283 / 4286) over and to the eave bar (4.15)
(4.16) and ridge bar (4.13) (4.14).

(5900) Note: It is necessary to include 2 extra
bolts in the bolt channel in glazing bars (4283)
at this point, to later connect the strengtheners
(4.13).

Loosely connect the gutter bar (4264) to roof
glazing bars (4283 / 4286) (4.15) (5900) (4.18)
(7600) and both roof corner bars (4281 / 4282,
4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) Loosely connect roof strengtheners
(4268) underneath glazing bars (4283) (4.16)
(4.17). Insert the extra bolts in (4283) through
the prepared holes (4.16).

(7600) Prepare cropped head bolts (4201) in
the prepared holes in strengtheners (4269)
(4279) (4.19) (4.20). Loosely connect roof
strengtheners (4269) underneath glazing bars
(4286) by inserting the bolt heads of bolts

0069.01.2502



(4201) into the bolt channel in roof middle bars
(4286) (4.21).

Adjust the greenhouse until it is completely
square and tighten all bolts.

Please do not over tighten. (max. 3Nm)

5L and 5R. DOORS

Attention: Do not stand the assembled
doors on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the doors as shown in diagram 5.

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5.3)
and slide door seals (2021) into door bars
(2058) (5.5). Slide bolts (1500) into the bottom
of the bolt channel holding brush seals (2021)
and fix it in place using nut (1515) (5.6). Cut
the door seals (2021) to length. Please ensure
that for the inside side bar the part (2098) is
used on the left in (5L) and (2099) on the right
in (5R).

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Connect door runner bar (1347) onto
horizontal bar (4234) (5.7). Connect spacers
(4208) (5.9L), (4209) (5.9R) and (4210) (5.8)
as shown.

Connect bolt (2001) at the join between both
(1347) as shown (5R).

Now slide the door rollers into the door runner
bar (1347) (5.10). Please ensure that the door
gliders are also running on the bottom track
(5.11). Once the doors are correctly in place,
connect nuts and bolts into the ends of both
door runner bars (1347), as door stoppers.

Adjust the doors so that they move freely.

6. VENTS

Please refer to the roof vent plan enclosed
with the glazing.

Slide top vent bar (6025) into hinge bar (4247)
(6.6).

Loosely connect hinge bar (4247) between
glazing bars (4232) using bolts (2001) and
nuts (1002) (6.7) (6.8).

Loosely connect vent sill (6019) between
glazing bars (4232) using bolts (2001) and
nuts (1002) (6.9).

Lift vent sill bar (6019) and fit it to the vent.
When correctly positioned tighten all bolts on
the inside.

Bolt the vent opener (1067) onto bar (6024)

using screws (6062). Connect both vent fixers
(6056) onto sill bar (6019) using screws (6062)

0069.01.2502

(6.10) (6.11).

7. GLAZING

Please note the already mentioned safety
precautions.

Please refer to the glazing plan enclosed with
the glazing.

8. DOWN PIPES

Connect the down pipe parts on both sides of
the house as shown, (8.1) to (8.6). Ensure the
connection (1417) is included between (1408)
and (1402) (8.2).

9. LOUVRE (7600)

In the right field above the door, connect
louvre sides (4203) and (4204) onto glazing
bars (4267) using bolts (2001) and nuts (1002)
(9.1) (9.3). Connect door strengthener (4206)
using spacer (4207) over louvre side (4203)
(9.1) (9.2).

FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

SAFETY NOTICE

Do not climb onto the roof surfaces. There is a
danger of falling.

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof of
the building or take suitable measures to
support the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the position-
ing of greenhouses.

Please stick the included greenhouse model
label onto the door bar (1362) after
successfully assembling this product. This
information is important in the event that
replacement parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in a
safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the
specifications without prior notice.

VM0041-F




Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Scharfe Kanten kdnnen zu Verletzungen flihren. Bei der Handhabung von Aluminiumprofilen, Glas und Hohlkammerplatten sollten Sie immer eine
Schutzbrille, Handschuhe, Schuhe und Kopfschutz tragen. Zerbrochenes Glas ist eine Gefahrenquelle - bitte entfernen Sie Glassplitter immer sofort und
mit Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist ausschlielich fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei
anderweitiger Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewachshaus muss immer verankert werden.

Aufbaubeschreibung

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
auch einen windgeschltzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage Ihres Gewéachs-
hauses beginnen, Uberpriifen Sie, ob alle in
der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden sind.
Nehmen Sie die einzelnen Biindel aus der
Verpackung, um sie besser identifizieren zu
kénnen. Es ist wichtig, dass die gedffneten
Biindel nicht durcheinander geraten. Fehlt
etwas, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem
Lieferanten in Verbindung.

Schrauben (1002) - max. Anzugsdrehmo-
ment 3 Nm.

Achtung - Die UV-bestandige Seite der Hohl-
kammerplatten ist durch eine Plastikfolie oder
einen gedruckten Hinweis an den Kanten ge-
kennzeichnet. Diese Seite muss nach au-
Ren zeigen!

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), Schraubenschllssel 10 mm, Ring-Ga-
belschliissel, Messer, Zollstock, Wasserwaa-
ge, Feinsage, Akku-Schrauber mit einstell-
barem Drehmoment.

WARTUNG

Das Gewéachshaus sollte hin und wieder
grindlich mit einer milden Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel geséubert werden,
das weder den Aluminiumrahmen noch die
Glasfederklammern angreift. Reinigen Sie die
oberen und unteren Tirlaufschienen regelma-
Rig.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut recht-
winklig und eben sein.

Ein verzinktes Stahlfundament ist fiir alle Ge-
wachshaus-Modelle als Zubehor erhéltlich.

(Achtung! Nur wenn das Gewéachshaus an
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einer sehr ungeschlitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament aus
Stein oder Beton fertigen, dann richten Sie
sich bitte nach den MaRangaben im Abschnitt
0. Vorbehandelte witterungsgeschiitzte Holz-

leisten von mindestens 18mm Dicke und hoch-

stens 32mm Breite werden zwischen Stein-
Betonfundament und Aluminiumrahmen
gesetzt, entsprechend der Zeichnung durch-
bohrt und mit 50mm langen Schrauben (nicht
mitgeliefert) im Fundament verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet wer-
den.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet mit Aus-
nahme der Abbildungen, die in einem ge-
wellten Rahmen dargestellt sind. Diese
beschreiben die AuBenansicht.

1. GIEBELENDE OHNE TUR

Legen Sie alle Teile auf dem Boden aus und
verschrauben Sie sie lose.

Verschrauben Sie die Knotenbleche (1092)
lose mit den oberen Ecken (1.7).

2. SEITENWANDE

Die Zwischenprofile (4232) lose mit den Bo-
denprofilen und Querstreben verschrauben.

3. GIEBELSEITE MIT TUR

Schieben Sie die Biirstendichtung (4276) in
den Kanal des Firstprofils (4250) (3.6). Legen
Sie alle Teile auf dem Boden aus und ver-
schrauben Sie diese lose.

Schieben Sie 2 zusétzliche Schrauben in die
Verglasungsleiste (2101) zur Verbindung mit
(2092) (3.2) und der Querstreben (2089/2090)
(3.4). Verschrauben Sie die Knotenbleche
(1092) lose an den oberen Ecken (3.7).

. VMoo#t-F |

4A. ZUSAMMENBAU DER WAND-
ELEMENTE

Verschrauben Sie das Giebelende ohne Tir
(Schritt 1), die Seitenwénde (Schritt 2) und
Giebelseite mit Tir (Schritt 3) miteinander
(4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

Die Diagonalprofile (4233) (4.3) und (4235)
(4.2) montieren. Die Dacheckprofile
(4281/4282, 4284/4285) lose zwischen First-
profil (4250) und Traufenprofil (4226) mit den
Knotenblechen (1092) verschrauben (4.7)
(4.10).

Verglasungsleisten (4241), (4242), (4243),
(4244), (4273) und (4274) lose zwischen den
Querstreben (4271/4272, 4277/4278) und den
Dacheckprofilen (4281/4282, 4284/4285)
montieren (4.8) (4.9).

4B. DACHZWISCHENPROFILE

Stellen Sie Ihr Gewachshaus nun auf das vor-
bereitete Fundament/Rahmen und verschrau-
ben Sie es lose mit dem Fundament. Legen
Sie die Dachzwischenprofile (4283/4286) auf
das Traufenprofil (4226) (4.15) (4.16) und auf
das Firstprofil (4250) (4.13) (4.14).

(5900) Achtung: Es ist erforderlich, dass an
dieser Stelle zwei zuséatzliche Schrauben in
den Schraubenkanal der Dachzwischenprofile
(4283) eingefiihrt werden, die dann spater die
Dachverstarker befestigen (4.13).

Das Dachrinnenprofil (4264) lose mit den
Dachverglasungsleisten (4283/4286) (4.15)
(Modell 5900) (4.18) (Modell 7600) und bei-
den Dacheckprofilen (4281/4282, 4284/4285)
(4.11) (4.12) verschrauben.

Modell 5900: Die Dachverstarker (4268) lose
mit den Dachzwischenprofilen (4283) (4.16)
(4.17) verbinden. Die zusatzlichen Schrauben
durch die vorgebohrten Locher in (4283) ste-
cken. (4.16)

Modell 7600: Die Hammerkopfschrauben
(4201) durch die vorgebohrten Locher in den
Dachverstarkern (4269) (4279) (4.19) (4.20)
stecken. Die Dachverstarker (4269) lose mit
den Dachzwischenprofilen (4286) verbinden
indem die Schraubenképfe (4201) in die
Schaubenkanéle der Dachzwischenprofile
(4286) (4.21) hineingeschoben werden.

0069.01.2502



Justieren Sie das Gewéachshaus bis es kom-
plett gerade ist und ziehen Sie alle Schrauben
festan.

Bitte {iberdrehen Sie die Schrauben nicht!

(max. 3Nm).

5L und 5R. TUEREN

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen, damit sie nicht
beschadigt werden!

Die Turgleiter (1014) an den Enden in das
Turprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tlrelemente, wie in der Zeichnung 5 ge-
zeigt, zusammenschrauben.

Verschrauben Sie das Tiirprofil (1362) mit dem
oberen Tirprofil (1359) (5.3) und ziehen Sie
die Tlrdichtungen (2021) in die senkrechten
auBeren Tirprofile (2058)(5.5). Flihren Sie die
Schrauben (1500) in den unteren Schrauben-
kanal, der die Birstendichtungen (2021) halt,
ein und verschrauben sie an dieser Stelle mit
den Muttern (1515) (5.6). Schneiden Sie die
Tirdichtungen (2021) auf Lange. Achten Sie
darauf, dass das innenliegende senkrechte
Tirprofil das Teil (2098) linksseitig montiert
wird (5L) und das Teil (2099) rechtsseitig (5R).

Die Turrollen (1015), wie in (5.4) gezeigt, mit-
tels der Schrauben (1304), Unterlegscheiben
(1009) und Muttern (1007) mit dem Radgeh&u-
se (1362) verschrauben.

Die Tiirlaufschiene (1347) mit dem Horizontal-
profil (4234) verschrauben (5.7). Die Ab-
standswinkel (4208) (5.9L), (4209) (5.9R) und
Zwischenscheibe (4210) (5.8) gemaR Abbil-
dung verschrauben.

Die Schraube (2001) an der Verbindung zwi-
schen beiden Tiirlaufschienen (1347) befesti-
gen, wie gezeigt.

Die Turrollen konnen jetzt in das Turfihrungs-
profil (1347) von der Seite eingeschoben wer-
den (5.10). Bitte darauf achten, dass die Tir-
gleiter auf dem senkrechten Steg des
Bodenprofils laufen (5.11). Nachdem Sie die
Tir richtig eingesetzt haben, setzen Sie
Schrauben und Muttern als Tiirstopper an
beide Enden der Tiirschiene (1347).

Die Tiir so einstellen, dass sie reibungslos
[auft.

6. FENSTER

Richten Sie sich bitte nach dem Dachfenster-
plan, der den Verglasung beiliegt.

Das obere Fensterprofil (6025) in das Schar-
nierprofil (4247) schieben (6.6).

Jetzt die Profile (4247) mit den Schrauben
(2001) zwischen den Zwischenprofilen (4232)
befestigen (6.7) (6.8).

Fensterbankprofil (6019) mit den Schrauben
(2001) zwischen den Zwischenprofilen (4232)
befestigen (6.9)

Fensterbankprofil (6019) anheben und am
Fenster anpassen.

Wenn alles richtig sitzt, alle Schrauben von
innen festziehen.

0069.01.2502

Fensterdffner (1067) mit Profil (6024) mittels vorbehalten.

Schrauben (6062) verbinden. Beide Fenster-
feststeller (6056) mit dem Fensterbankprofil
(6019) mittels Schrauben (6062) verbinden.
(6.10) (6.11).

7. VERGLASUNG

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Richten Sie sich bitte nach dem
Verglasungsplan, der den Verglasung beiliegt.

8. REGENABLAUFROHRE

Die Elemente der Regenablaufrohre wie in
(8.1)-(8.6) gezeigt an beiden Seiten des
Hauses anbringen. Achten Sie darauf, dass
das Verbindungsteil (1417) zwischen (1408)
und (1402) eingesetzt wird (8.2).

9. LAMELLEN-WANDFENSTER (7600)

In dem rechten Feld iber der TUr die Gelen-
karme der Lamellenwandfenster (4203) und
(4204) mit den Verglasungsleisten (4267) mit-
tels Schrauben (2001) und Muttern (1002)
(9.1) (9.3) verschrauben. Tiirverstarker (4206)
mit Abstandshalter (4207) mit dem Gelenkarm
(4203) verschrauben. (9.1) (9.2).

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, kdnnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutralem Silikon abdichten. Das Silikon wird
nicht mitgeliefert.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment an
Gewachshaus-Zubehor fiir Sie bereit. Spre-
chen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Die Dachflachen dirfen nicht betreten werden.
Es besteht Absturzgefahr.

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die Tr geschlossen werden.

Décher von Gewachshausern sind so rechtzei-
tig von Schnee zu rdumen, dass keine gefahr-
liche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses emp-
fehlen wir, es mit in Ihre Hausversicherung
einzuschlieRen. Beachten Sie eventuell vor-
handene ortliche Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Radge-
hause (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Anga-
be bei der Bestellung evtl. bendtigter Ersatz-
teile. Bitte heben Sie die Montageanleitung
aufl

Alle Mafangaben sind Annaherungswerte.
Technische Anderungen, welche der Weiter-
entwicklung unserer Produkte dienen, sind
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Précautions d’emploi

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Descriptif de la construction

CHOIX DE EMPLACEMENT

Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé et
le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de la serre,
vérifiez que les piéces énumérées dans la liste
sont au complet. Retirez les différents paquets
de I'emballage, afin de mieux les identifier.

Mais attention de ne pas mélanger les paquets
quand vous les ouvrez.

S‘il manque quelque chose, veuillez contacter
votre revendeur.

Important! Le c6té résistant aux UV des
plaques en polycarbonate, est indiqué par le
film plastique et les impressions sur le bord.
Ce coté doit faire face a I'extérieur. Retirez le
film.

Boulons (1002) - couple de serrage maxi-
mal 3Nm

OUTILS NECESSAIRES
Tournevis (plat et cruciforme PH2) 1 clé de 10

Perceuse méche métal de 6 mm. Gants. Tour-
nevis cruciforme(PH2). Clé plate de 10. Un
niveau.

ENTRETIEN

La serre doit étre lavée de temps en temps
avec une lessive douce. Le verre se nettoie
avec un détergent qui n ‘agresse ni le cadre
en aluminium ni les clips a ressort des vi-
trages.

Veuillez s‘assurer que les rails de porte supéri-
eurs et inférieurs sont nettoyés régulierement
pour éviter I'accumulation de debri

0. FONDATIONS

Important ! Les fondations doivent impérative-
ment étre d’équerre et de niveau. Des fonda-
tions en acier galvanisé sont disponibles en
tant qu'accessoires pour tous les modéles de
serres.

Attention ! Uniquement lorsque la serre doit
étre installée a un endroit trés peu protégé et
exposé au vent : Percer des trous dans les
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traverses de base et dans les fondations en
acier et assemblez-les a l'aide de boulons et
d’écrous.

Si vous voulez cependant réaliser vous-méme
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées
au paragraphe 0. Des baquettes en bois pré-
traitées et résistantes aux intempéries, d'au
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de
largeur maxi., sont placées entre les fonda -
tions béton-acier et le cadre en aluminium,
percées selon le plan et fixées dans les fonda-
tions a 'aide de vis de 50 mm de longueur
(non fournies).

Tous les plans sont représentés de
I'intérieur de la serre, a I'exception des
figures représentées dans un cadre ondulé,
qui montrent une vue externe.

1. EXTREMITE DE PIGNON

Etaler toutes les piéces sur le sol et les visser
sans serrer.

Fixer sans serrer les équerres (1092) aux 2
coins supérieurs. (1.7)

2. COTES

Reliez, sans serrer les barres de vitrage
(4232) , entre les barres de seuil et les barres
horizontals

3. PIANON DE PORTE

Insérer le joint a brosse (4276) dans le canal
de la barre de faite (4250) (3.6)

Poser toutes les piéces sur le sol et les relier,
sans serre, comme indiqué.

Coulissez 2 boulons supplémentaires dans les
barres de vitrage, pour la connexion de
I'entretoisee (2092) (3.2) et les entretoises
horizontales (2089/2090) (3.4)

Fixer sans serrer les équerres (1092) aux
coins supérieurs (3.7)
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4A. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS

Assemblez I'extrémité du pignon (section 1),
les éléments latéraux (section 2) et I'extrémité
du pignon de la porte (section 3) ensemble
(4.4) (4.4) (4.5) (4.6).

Assemblez les diagonales (4233) (4.3) et
(4235) (4.2).

Relier sans serrer les corniéres de toit
(4281/4282, 4284 8 4285) entre la barre de
faite (4250) et la barre d'avant-toit (4226) en
utilisant les équerres (1092) (4.7) (4.10).

Relier sans serrer les barres de vitrage (4241),
(4242), (4243), (4244), (4273) et (4274) entre
les barres horizontales (4271/4272,
4277/4278) et les cornieres de toit (4281/4282,
4284 1 4285) (4.8) (4.9)

4B. RELIER LES BARRES DU MILIEU DU
TOIT

Positionnez maintenant votre serre sur la base
| base préparée et reliez librement.

Positionner et relier les barres de vitrage de
toit (4283/4286) au-dessus de la barre
d‘avant-toit (4.15) (4.16) et de la barre d‘appui
(4.13) (4.14).

(5900) Remarque: |l faut inclure 2 boulons
supplémentaires dans le profilé du boulon
dans les barres de vitrage (4283) a ce stade,
pour connecter ultérieurement les renforts
(4.13).

Raccorder sans serrer la barre de gouttiere
(4264) aux barres de vitrage de toit
(4283/4286) (4.15) (5900) (4.18) (7600) et les
deux barres de toit (4281/4282, 4284/4285)
(4.11) (4.12).

(5900) Relier librement les renforts de toit

(4268) sous les barres de vitrage (4283)
(4.16). (4.17). Insérez les boulons supplémen-
taires dans (4283) a travers les trous préparés
(4.16).

(7600) Préparer les vis a téte rectifiée (4201)
dans les trous préparés dans les renforts
(4269) (4279) (4.19) (4.20). Relier sans serrer
les renforts de toit (4269) sous les barres de
vitrage (4286) en insérant les tétes de boulons
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des boulons (4201) dans le canal du boulon
dans les barres du milieu du toit (4286) (4.21)

Ajustez la serre jusqu‘a ce qu'elle soit comp-
létement carrée et serrez tous les boulons.

Veuillez ne pas trop serrer (max 3 Nm)

5L. ET 5R. PORTES

Attention de ne pas faire reposer la porte
(une fois assemblée) sur les coulisseaux
(1014) afin de ne pas les endommager.

Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux
extrémités de la traverse inférieure de la porte
(1360) (fig.5.1).

Assembler les parties de la porte comme indi-
qué sur le plan 5.

Fixer les deux roulettes de porte (1362) sur le
haut de la porte (1359) (5.3) et faites glisser
les joints de porte (2021) dans les barres de
porte (2058) (5.5).

Faites glisser les boulons (1500) dans la partie
inférieure des joints de la brosse de retenue
du canal de boulon (2021) et fixez-le a 'aide
de I'écrou (1515) (5.6).

Coupez les joints de la porte (2021) a la
longueur voulue. Veuillez vous assurer que
pour la barre intérieure, la partie (2098) est
utilisée a gauche dans (5L) et (2099) a droite
dans (5R).

Raccorder les roulettes de porte (1015) a la
barre de porte (1362) a Iaide du boulon
(1304), de la rondelle (1009) et de I'‘écrou
(1007) (5.4)

Raccorder la barre de guidage de la porte
(1347) sur la barre horizontale (4234) (5.7).
Connectez les entretoises (4208) (5,9 L),
(4209) (5,9 R) et (4210) (5,8) comme illustré.

Connectez le boulon (2001) a la jonction entre
les deux (1347) comme indiqué (5R).

Glissez maintenant les roulettes de porte dans
la barre de guidage de la porte (1347) (5.10).
Veuillez vous assurer que les patins de la
porte tournent également sur la voie inférieure
(5.11). Une fois les portes correctement instal-
Iées, raccorder les écrous et les boulons aux
extrémités des deux barres de porte (1347),
en tant que butoirs de porte.

Ajustez les portes afin qu'elles bougent libre-
ment.

6. LUCARNES

Veuillez vous référer au plan de lucarne joint
au vitrage.

Faites glisser la barre de lucarne supérieure
(6025) dans la barre de charniére (4247) (6.6).

Relier sans serrer la barre de chamiére (4247)
a l'aide des boulons (2001) et des écrous
(1002) (6.7) (6.8).

Relier sans serrer le seuil de ventilation (6019)
entre les barres de vitrage (4232) a |‘aide de
boulons (2001) et d‘écrous (1002) (6.9).

Soulever la barre de seuil de ventilation (6019)
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et l'installer sur I'évent.

Une fois correctement positionné, serrer tous
les boulons a l'intérieur.

Boulonner I'ouvre-lucarne (1067) sur la barre
(6024) a I'aide des vis (6062).

Connecter les deux fixations de lucarnet
(6056) sur la barre de seuil (6019) a l'aide des
vis (6062) (6.10) (6.11)

7. VITRAGE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment.

Veuillez vous référer au plan de vitrage joint
au vitrage.

8. DESCENTES D‘EAU

Raccorder les piéces du tuyau de descente
des deux cotés de la serre comme indiqué

(8.1)a(8.6).

Assurez-vous que la connexion (1417) est

comprise entre (1408) et (1402). (8.2).

9. LOUVRE (7600)

Ala cdté droite de la serre, au-dessus de la
porte, raccorder les cotés des persiennes
(4203) et (4204) aux barres de vitrage (4267)
a l'aide des boulons (2001) et des écrous
(1002) (9.1) (9.3).

Raccorder le renfort de porte (4206) a I'aide

de I'entretoise (4207) par-dessus le coté persi-
enne (4203) (9.1) (9.2).

FINITION

Si désiré, il est possible de sceller lles vitres
sur les bords en utilisant du silicone neutre.
Silicone n'est pas inclus.

Placez I'étiquette d‘avertissement a l‘intérieur
de la serre.

Une gamme compléte d‘accessoires est dispo-
nible afin que vous pourriez optimaliser le
comfort de votre serre.

Veuillez contacter votre revendeur local pour
plus de détails.

CONSIGNE DE SECURITE

Ne montez pas sur les surfaces du toit. Il y a
un risque de chute.

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour une protection compléte de la serre,
nous recommandons de l'inclure dans votre
assurance habitation. Respectez les éventu-
elles regles de sécurité locales en vigueur en
matiére de construction.

Une fois le montage de la serre effectué, coller
I'autocollant signalétique fourni sur le loge-
ment de roue (1362).

Vous aurez besoin de ces données pour com-
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mander d’éventuelles pieces détachées.

Conserver soigneusement la notice de monta-
ge!

Conformément a notre politique d‘amélioration
constante, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications de nos produits a
tout moment et sans préavis.



QaD Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. - Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut is.

BELANGRIJK

Controleer a.u.b. of u alle onderdelen op de
meegeleverde lijst hebt voordat u begint aan
het in elkaar zetten van uw nieuwe kas. Haal
a.u.b. elk pakket uit de doos om de
onderdelen beter te identificeren.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen ontbreken, neem dan a.u.b.
contact op met uw leverancier.

Belangrijk! De UV-bestendige kant wordt
aangegeven door de kunststoffolie en de
bedrukking op de rand. Deze kant moet naar
buiten zitten. Verwijder de folie.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN

Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok,
waterpas, accuboormachine met instelbaar
moment, fijngetande zaag.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe grondig gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel. Zorg er a.u.b. voor dat het
reinigingsmiddel niet het aluminium aantast of
de beglazingsclips.

Om te voorkomen dat zich vuil ophoopt in de
deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat. Een gegalvaniseerde
fundering is voor ieder type kas verkrijgbaar bij
uw leverancier.
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Montage Instructies

(Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats moet
staan, moet u de kas en de fundering aan
elkaar maken: boor dan gaatjes door het
profiel onderaan de kas en de stalen
fundering, en maak deze aan elkaar vast met
behulp van moertjes en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt construeren, volg dan a.u.b. de
afmetingen in diagram 0. Geimpregneerde
houten balken van minstens 18 mm hoog en
niet meer dan 32 mm breed zullen tussen de
stenen/betonnen fundering en het aluminium
frame moeten worden geplaatst. Deze moeten
dan aan de fundering vast worden gemaakt
met 50 mm lange schroeven. (De 50 mm
schroeven zijn niet inbegrepen).

De fundering moet tot beneden de vorstgrens
zitten.

Op de tekeningen met het enkelvoudige
frame wordt de binnenkant van de kas
getoond. Op de tekeningen met het
golvend frame wordt de kas van de
buitenkant bekeken.

1. ACHTERGEVEL

Leg alle onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar zoals op de tekening.

Monteer de hoekplaatjes (1092) op de
bovenhoeken (1.7).

2. ZIJKANTCONSTRUCTIE

Monteer de glasprofielen (4232) losjes tussen
de vensterbankprofielen en de horizontale
profielen.

3. DEURGEVEL

Plaats borstelafdichting (4276) in het kanaal in
het nokprofiel (4250) (3.6).

Leg alle onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar zoals op de tekening.

Plaats 2 extra bouten in de glasprofielen
(2101) voor de verbinding van de schoren
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(2092) (3.2) en horizontale schoren
(2089/2090) (3.4).

Monteer de hoekplaatjes (1092) op de
bovenhoeken (3.7).

4A. HET KOPPELEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN

Verbind de achtergevel (sectie 1), de zij-
elementen (sectie 2) en de deurgevel (sectie
3) met elkaar (4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

Monteer de diagonale schoren (4233) (4.3) en
(4235) (4.2).

Monteer de hoekprofielen van het dak (4281 /
4282 4284 | 4285) losjes tussen het nokprofiel
(4250) en het dakrandprofiel (4226) m.b.v.
hoekplaatjes (1092) (4.7) (4.10).

Monteer de glasprofielen (4241) (4242)
(4243), (4244), (4273) and (4274) losjes
tussen de horizontale profielen (4271 /4272,
4277 | 4278) en de hoekprofielen van het dak
(428114282,4284 1 4285) (4.8) (4.9).

4B. KOPPELEN VAN DE
MIDDENPROFIELEN VAN HET DAK

Plaats nu uw kas op de voorbereide fundering/
fundatie en bevestig het geheel losjes.

Plaats en koppel de dakglasprofielen
(4283/4286) boven en aan het dakrandprofiel
(4.15) (4.16) en het nokprofiel (4.13) (4.14).

(5900) Opmerking: Het is noodzakelijk op dit
punt twee extra bouten te plaatsen in het
boutkanaal in de glasprofielen (4283), om later
de verstevigers (4.13) te monteren.

Koppel het gootprofiel (4264) losjes aan de
dakgasprofielen (4283 / 4286) (4.15) (5900)
(4.18) (7600) en aan beide dakhoekprofielen
(42814282, 4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) Monteer de dakverstevigers (4268)
losjes onder de glasprofielen (4283) (4.16)
(4.17). Plaats de extra bouten in (4283) in de
geprepareerde gaten (4.16).

0069.01.2502



(7600) Plaats de hamerkopbouten (4201) in de
geprepareerde gaten van de verstevigers
(4269) (4279) (4.19) (4.20). Monteer de
dakverstevigers (4269) losjes onder de
glasprofielen (4286) door de hamerkoppen
van de bouten (4201) in het boutkanaal van de
middenprofielen van het dak (4286) (4.21) te
plaatsen.

Kijk na of de kas volledig haaks en waterpas
staat en draai alle moertjes stevig aan.

Belast deze niet met teveel kracht bij het
aandraaien. (max. 3Nm)

5L & 5R. DUBBELE DEUREN

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deuren zoals op de tekening in
diagram 5.

Schroef het deurprofiel (1362) aan het
bovengelegen profiel (1359) (5.3) en schuif de
deurrubbers (2021) in de deurprofielen (2058)
(5.5). Schuif bouten (1500) in de onderkant
van het boutkanaal met borstelrubbers (2021)
en zet deze vast op hun plaats met een moer
(1515) (5.6). Snij de deurrubbers (2021) op de
juiste lengte. Controleer of het profiel (2098)
links zit (5L) en het profiel (2099) rechts (5R).

Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moertje (1007) aan
het deurprofiel (1362) (5.4).

Monteer het deurrailprofiel (1347) op het
profiel van de zijkant (4234) (5.7). Sluit
afstandhouders (4208) (5.9L), (4209) (5.9R)
en (4210) (5.8) zoals afgebeeld. Monteer bout
(2001) bij de onderlinge verbinding (1347)
zoals op de tekening.

Schuif nu de deurwieltjes in het deurrailprofiel
(1347) (5.10). Zorg ervoor dat de
deurgeleiders aan de onderkant ook in de
geleiding lopen (5.11). Als de deuren eenmaal
op de goede plaats zitten, dan kunt u door
middel van moertjes en boutjes op de einden
van beide deurrailprofielen (1347) deurstoppen
creéren.

Plaats de deuren zodat zij soepel lopen.

6. RAMEN

Raadpleeg het dakraamplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

Schuif het bovenste raamprofiel (6025) in het
scharnierprofiel (4247) (6.6).

Koppel het scharnierprofiel (4247) losjes
tussen de glasprofielen (4232) met behulp van
bouten (2001) en moeren (1002) (6.7) (6.8).
Koppel het raamprofiel (6019) losjes tussen
de glasprofielen (4232) met behulp van bouten
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(2001) en moeren (1002) (6.9) .

Til het kalfje van het raam (6019) op en
monteer het aan het raam. Draai alle bouten
vast aan de binnenkant als zij juist geplaatst
zijn.

Bevestig de raamopener (1067) op profiel
(6024) door middel van schroeven (6062)
Monteer beide dakraamstoppen (6056) op het
kalfje (6019) door middel van schroeven
(6062) (6.10) (6.11).

7. BEGLAZING

Denkt u alstublieft aan de al eerder
genoemde veiligheidsregels voor het
werken met glas.

Raadpleeg het beglazingsplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

8. VALPIJPEN

Monteer de onderdelen van de valpijp aan
beide kanten van de kas zoals op de tekening,
(8.1) tot (8.6). Zorg ervoor dat de aansluiting
(1417) wordt opgenomen tussen (1408) en
(1402) (8.2).

9. LOUVRE (7600)

Koppel in het rechter veld boven de deur
louvre zijkanten (4203) en (4204) aan de
glasprofielen (4267) met behulp van bouten
(2001) en moeren (1002) (9.1) (9.3). Sluit de
deur versterker (4206) met spacer (4207) over
louvre zijde (4203) (9.1) (9.2).

AFWERKING

Desgewenst kan de kas aan de randen
worden afgedicht met neutrale siliconenkit.
Silicone is niet inbegrepen.

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.

Er is een compleet assortiment accessoires
beschikbaar om dit product ten volle te
benutten. Voor meer informatie kunt u contact
opnemen met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Klim niet op de dakvlakken. Er bestaat gevaar
voor vallen.

Sluit bij zware wind altijd alle deuren en
ramen.

Houd bij zware sneeuwval het dak van de kas
vrij of zorg voor een goede ondersteuning van
het dak. Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas raden wij u aan om deze op te nemen in
uw opstalverzekering. Denk er ook aan dat de
kas aan alle bouweisen moet voldoen en houd
ook rekening met de plaats van de kas.

Plak alstublieft de inbegrepen sticker van het
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kasmodel op het deurprofiel (1362) nadat de
kas succesvol is geinstalleerd. Deze
informatie is belangrijk voor het vervangen van
onderdelen in de toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu
verbeteren van onze producten en hierdoor
behouden wij ons het recht voor om modellen
te veranderen zonder verdere berichtgeving.



Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polykarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.

3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nadvendigt med
udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsare el. lign., der er anbragt i

drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasiseetningen, bedes De szette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvkleebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi ansker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

Nar De har lest denne vejledning opfordrer
vi Dem til at besgge www.vitavia.dk, hvor
De kan finde gode rad, downloade vejled-
ninger og desuden se instruktionsvideoer,
der viser samling af Vitavia drivhuse.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest mulig lee.
Veer opmaerksom pa, at ved placering i neerhe-
den af hgje bygninger, traeer mv. kan der opsta
turbulens ved kraftig bleest. En sadan place-
ring ber derfor undgas.

VIGTIGT

Kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen,
at alle dele er medleveret. Tag de enkelte
bundter ud af kassen for bedre at kunne kon-
trollere indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede bund-
ter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler/OPJ A/S.

Vigtigt! Den UV-bestandige side pa polycar-
bonatpladerne er markeret med en folie. Den-
ne side skal vende udad. Fjern folien far mon-
tage som beskrevet i afsnit 7PC.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine til
samling af bolte og matrikker, ma momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VAERKTAJ

Almindelig skruetraekker, skruetraekker (bits)
PH2 og PZ2, 10 mm fastnagle/topnagle, 10
mm ring/gaffelnggle, maleband og loddestok/
vaterpas, hobbykniv, skaevbider, trappestige
1,80 m, akku-skruemaskine med moment.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset bar lejlighedsvis rengares grundigt
med et mildt renggringsmiddel som f.eks. Bio-
let drivhusrens. Dgrskinnerne bgr regelmaes-
sigt renggres og smeres med stearin/grafitolie.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Kontrollér, at soklen er vandret, og at
alle vinkler er 90°. Dette kan sikres ved, at
krydsmalene er ens, som vist pa tegning 0. Vi
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Montage

anbefaler, at drivhuset anbringes pa et solidt
fundament. Til Vitavia drivhusmodeller fas en
galvaniseret stalsokkel som tilbehar.

NB! Skal drivhuset placeres et vindudsat sted,
anbefaler vi, at man i hver sektion borer hul
igennem bundskinnen og stalsoklen og bolter
disse sammen med bolte og matrikker.

@nsker De selv at bygge et fundament, fglg da
dimensionerne vist i afsnit 0. Fastger en tryk-
impraegneret treeliste (indgar ikke) mellem
fundamentet og bundskinnen pa drivhuset.
Ved stgbning af fundament ber dette gé ned i
frostfri dybde. Derved reduceres risikoen for,
at der opstar skader pa huset som felge af
frostpavirkninger af jorden.

NB! Stgbning/fastgerelse til undergrunden er
ofte et krav for at opna forsikringsdeekning pa
drivhuset. Kontakt evt. Deres forsikringssels-
kab for at hgre om reglerne, der er geeldende
hos Deres selskab.

Alle tegninger af drivhuset er set indefra,

undtagen de tegninger, hvor der er bglget
ramme udenom. Disse er set udefra.

1. GAVL UDEN DZR

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst sam-
men. Hjgreplade (1092) skrues lgst pa de
gverste hjgrner (1.7).

2. SAMLING AF SIDER

Monteér lgst sideprofilerne (4232) mellem
bundprofilen (2073 / 5022) og overligger (4271
4272 ] 4277 | 4278).

3. GAVL MED DR

Montér teetningsliste (4276) i sporet pa tagrem
(4250), (3.6).

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst sam-
men. Hjgrneplade (1092) skrues lgst pa de
overste hjgrner (3.7).

Husk to ekstra bolte i (2101) til senere monta-
ge af beslag (2092), (3.2) og tveerstivere
(2089/2090), (3.4).

4A. SAMLING AF SIDEELEMENTER

Forbind baggavlen, siderne og degrgavien
(4.1), (4.4). (4.5) 0g (4.6).
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Fastgar skrastiverne (4233), (4.3) og (4235),
(4.6).

Forbind lgst tagafslutningsprofiler (4281/4282,
4284/4285) mellem tagremmen (4250) og
tagafslutningsprofilen i fronten (4226) ved
hjeelp af hjgrnebeslag (1092), (4.7), (4.10).

4B. MELLEMSTE TAGPROFILER

Anbring drivhuset pa sokkelen/den klargjorte
plads og fastger profilerne lgst.

Placér tagprofilerne (4283/4286) pa tagsafslut-
ningsprofilen i hhv. front (4.13), (4.14) og bag-
gavl (4.15), (4.15), og forbind tagprofilerne til
disse.

NB! Ved (5900) er det ngdvendigt at anbringe
to ekstra bolte i sporet pa profiler (4283) for
senere at kunne montere afstivere (4.13).

Forbind lgst tagrendeprofilen (4264) med tag-
profilerne (4283/4286), (4.15) (5900) / (4.18)
(7600) og med begge tagafslutningsprofiler
(428114282, 4545/4285) (4.11), (4.12).

(5900) Monter lgst tagafstiverne (4268) under
tagprofilerne (4283), (4.16), (4.17). Husk ek-
stra bolte i (4283) gennem de forborede huller
(4.16).

(7600) Montér bolte med tilfilede hoveder
(4201) i de forborede huller i afstivere (4269)
(4279), (4.19) (4.20). Montér lgst afstiverne
(4269) under tagprofilerne (4286) ved an-
bringe bolte (4201) i sporet pa de mellemste
tagprofiler (4286), (4.21).

Justér stellet indtil det er i lod, vinkel og
vater og spand alle meatrikker uden at
overspende — max 3nM.

5L OG 5R. DOBBELTE SKYDED@RE

NB! Undga at stille de samlede dere pa der-
gliderne (1014).

Darene samles som vist pa tegning 5.

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af der-
profil (1360), se (5.1).

Hjulskinne (1362) skrues pa averste darskinne
(1359) (5.3). Montér teetningslister (2021) i de
lodrette darprofiler (2058) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette derprofil (2058) til at holde teetnings-
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liste (2021) pa plads. Fastger bolt (1500) med
motrik (1515) (5.6). Teetningslisten (2021)
tilpasses i lengden.

Veer opmaerksom pé at anvende (2099) som
inderste lodrette darskinne i hgjre side (5 R)
0g (2098) i venstre side (5L)

Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og metrik (1007)
(5.4).

NB! Det er vigtigt at vende derhjul (1015) som
vist pa (5.10).

Fastger derglideskinne (1347) il den forreste
tagrem (4234), se (5.7). Montér beslag (4208)
(5.9L), (4209) (5.9R) og (4210) (5.8) som vist.

Montér bolt (2001) ved overgangen mellem de
to derglideskinner (1347) som vist i den store
cirkel (5R). Skub hjulskinnen (1362) ind i der-
glideskinnen (1347), se (5.10). Serg for, at
nederste darskinne kerer pa bundskinnen, se
(5.11).

Nar dette er gjort, monteres en bolt og matrik
som dgrstop i begge ender af derglideskinnen
(1347), (5A.8) 1 (5.10).

Juster hjulskinnerne (1362), s& darene kerer
let.

6. VINDUER

Se venligst den tagvindueplan, der er vedlagt
glasset.

Skub haengselprofil (4247) ind over gverste
vinduesprofil (6025), se (6.6). Montér Igst
haengselprofil (4247) mellem sideprofiler
(4232) med bolte (2001) og matrikker (1002),
se (6.7) og (6.8).

Forbind lgst vindueskarm (6019) til sidepro-
filerne (4232) med bolte (2001) og matrikker
(1002), se (6.9).

Loft vindueskarm (6019), s& den passer til
vinduet, hvorefter alle matrikker spaendes
indvendigt.

Montér udskyderstangen (1067) pa nederste
vinduesprofil (6024) ved hjeelp af skruer
(6062). Montér begge plekker (6056) pa
underkarmen med skruer (6062) som i (6.10)
og (6.11).

7. TAGET

Bemark venligst ovennavnte
sikkerhedsforanstaltninger.

Se venligst den glasplan, der er vedlagt
glasset.

8. NEDL@BSROR

Pres nedlgbsstudsen (1408) ind i den ene
ende af tagrende (4264), se (8.1).

Overgangsstykke (1417) monteres mellem
(1408) og bgjning (1402), se (8.2).

Montér overgangsstykke (1416) mellem den
allerede monterede bgjning (1402) og yder-
ligere en bgjning (1402), se (8.2). Nedlgbs-
reret (1413) skubbes derefter op pa (1402) til
det sidder fast.
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Fastgar nedlgbsraret til hjgrnestolpen ved at
montere et klembeslag (1403) gverst og et
klembeslag (1403) nederst pa nedlgbsraret
(8.5). Klembeslag (1403) fastgeres til nedlgbs-
rgr (1413) ved hjeelp af skrue (7349), se (8.4)
0g (8.6). Udlgbsbgjning (1402) monteres som
vist i (8.4).

9. JALOUSIVINDUE (7600)

| det hgjre felt oven over daren forbindes ja-
lousivinduets sidestykker (4203) og (4204) il
sideprofil (4267) ved hjeelp af bolt (2001) og
matrik (1002) (9.1). Brug beslag (4207) som
mellemlag og montér darforsteerker (4206)
uden pa jalousivinduets sidestykke (4203)
(9.1) (9.2).

FARDIGGORELSE

Hvis De @nsker at teetne hjgrner og samlinger
kan dette gares med silikone (ikke inkluderet).
Veer dog opmeerksom pa, at jo teettere huset
er, jo mere kondens vil der blive dannet.

Ca. 2 uger efter feerdiggerelse kontrolleres
det, at alle matrikker er spaendt korrekt.

SIKKERHEDSANVISNING

Brug arbejdshandsker, da nogle af delene
kan have skarpe kanter.

Du ma ikke klatre op pa tagfladerne. Der er
fare for at falde ned.

| tilfeelde af steerk bleest eller storm: Luk alle
oplukkede vinduer og dere, afmonter om ngd-
vendigt eventuelle automatiske vinduesab-
nere. Se endvidere vor hiemmeside www.
vitavia.dk, hvor De finder gode rad til forebyg-
gelse af stormskader.

| tilfeelde af stormskade kan der vaere mange
glasstumper, som skal fiernes med stor forsig-
tighed for at undga personskader.

| tilfeelde af kraftigt snefald: Ryd drivhusets tag
for sne og treef passende foranstaltninger til at
understatte taget f.eks. med en stolpe el. lign.

ANMARKNINGER

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres husfor-
sikring ogsé deekker Deres drivhus. Overhold
alle byggevedteegter. Kontakt Teknisk Forvalt-
ning i Deres kommune, hvis De er i tvivl.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
Izbende produktjusteringer. Pa www.vitavia.dk
vil De altid kunne downloade den nyeste ma-
nual, som evt. kan afvige lidt fra Deres pro-
dukt. Manualen kan identificeres ved hjeelp af
en talkode trykt nederst pa hver side. Aldre
udgaver kan rekvireres pa opj@opj.dk.

Pa www.vitavia.dk kan De ogsa lzese mere om
vort store udvalg i tilbehgrsartikler.

Alle mélangivelser er ca.-mal.

Vi gnsker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.

VM0041-F
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Sakerhetsinstruktioner

1. LAS IGENOM MONTERINGSANVISNINGEN INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.
2. Nar man hanterar glas eller polykarbonat skall man alltid anvénda handskar. Vassa kanter kan frorsaka skador. Vassa kanter eller horn pa

aluminiumprofilerna kan ocksa fororsaka skador, anvand darfér &ven handskar vid montering av dessa.

3. Denna produkt &r konstruerad for att vara ett vaxthus och har inte en helt t&t konstruktion eftersom det ar viktigt med luftgenomstrémning for att

undvika kondenser.

Om ni 6nskar anvanda vaxthuset som uterum eller liknande, vill vi géra er uppmarksam pa att vaxthuset inte ar 100% vattentatt och att vi inte tar pa
o0ss nagot ansvar for skador pa eventuellt [3s6re som &r placerat i vaxthuset.

4. Det kravs tva personer for att montera detta véaxthus.
5. Om det skulle visa sig svart att montera véaxthuset eller att sétta i glaset eller polykarbonatet, skall rad begéras av vaxthusets aterforsaljare. - Bruka

ej vald.
6. Vaxthuset maste forankras.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som &r skyddad mot
vind s& mycket som méjligt. Tank pa att det i
narheten av hdga byggnader kan uppsta
turbulens vid kraftig blast. Undvik placering pa
s&dana stallen.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljférteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de
packas upp ur ladan.

Det ar viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforsaljare.

Viktigt! Den UV-bestandiga sidan pa
polykarbonatet ar markerad med en folie.
Denna sida skall vara vand utat.

OBS! Om ni anvénder en skruvdragare for
montering far motstandet ej vara hogre an
3NM

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar, spar och stjarna (PH2 och PZ2,
10 mm fast nyckel, 10 mm ringnyckel,
mattband , vattenpass, morakniv, stege.

UNDERHALL

For att halla vaxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag l6sning av
rengdringsmedel, tex Biolet véxthusrengdring.
Glaset kan gdras rent med nagot
rengdringsmedel som inte skadar
aluminiumprofilerna eller glaskldmmorna.
Dorrsparen bor goras rent kontinuerligt och
smorjas med grafitolja.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrat
och att alla vinklar ar 90 . Detta kan
kontrolleras genom att kryssmata som visat i
ritning 0. Vi foreslar att vaxthuset monteras pa
en stadig sockel. En monteringsfardig
stalsockel for alla modeller kan erhéllas fran
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aterforsaljaren (pa utsatta platser bor man
borra hal i bottenprofilen och sockeln och dra
ihop dem med bult och mutter). Den som vill
bygga en tegel- eller betonggrund bor folja
dimensionerna som anges i avsnitt 0. Montera
lakt sasom bilden visar och borra igenom
bottenprofilerna i mitten pa varje fack. Lamna
tillrackligt utrymme for glaset och fast
vaxthuset med 12x50 mm skruvar. Vid gjutning
av plintar bor dessa ga ned till frostfritt djup.

OBS! Vissa forsakringsbolag kraver att
vaxthuset ar fast pa nedgjutna plintar.
Kontrollera vad som galler hos ditt bolag.

Alla bilder pa vaxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har vagig
ram runt sig, dessa ar visade utifran.

1. GAVEL UTAN DORR

Lagg ut delarna enligt ritningen och fast dem
[6st med skruv och mutter. Hornplatta (1092)
fastes 18st pa de dversta hormen (1.7)

2. SIDOR

Montera sidoprofilerna (4232) 16st mellan
bottenprofil (2073/5022) och takfotsprofilen
(4271/4272/4277/4278)

3. GAVEL MED DORR

Montera tatningslisten (4276) pa
takfotsprofilen (4250) enligt (3.6)

Lagg ut delarna enligt ritning 3. Och fast dem
[6st med skruv och mutter. Hornplattan (1092)
fastes lost pa de 6vre hornen (3.7)

Kom ihag att fora in 2 extra skruvar (2101) for
senare montering av (2092) (3.2) samt ill
tvarstag (2089/2090), se (3.4)

4A. MONTERING AV SIDO ELEMENTEN

Gor fast langsidorna pa gavlarna enligt ritning
figur (4.1) och (4.2).
Montera taknocken (4.4).
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Montering av vaxthuset

Forbind gavel utan dorr, sidorna och gavel
med dorr enligt (4.1), (4.4), (4.5) och (4.6)

Fast tvarstag (4233) bak, (4.3) och (4235)
fram, (4.6)

Fast den dvre takfotsprofilen (4281/4282,
4284/4285) mellan takfotsprofilen pa
framsidan (4250) och den bakre
takfotsprofilen (4226) med hjalp av
hérbeslagen (1092) enligt (4.7) och (4.10)

4B. TAKET

Sétt upp vaxthuset pa den fardiga sockeln/
grunden och fast det 16st i den.

Placera ut de mellanliggande takprofilerna
(4283/4286) ovanpa takfotsprofilen bak (4.15)
(4.17) och pa takasprofilen i fronten (4.13)
(4.14)

OBS! vid modell 5900 maste man fora in

extra bultar i sparet pa profil (4283) for att

senare kunna montera takforstérkningarna
(4.13)

Fast Iost hangranne profilen (4264) pa
takprofilerna (4283/4286), (4.15) (5900)/(4.18)
(7600) samt pa bagge takfotsprofilerna pa
gavlarna (4281/4282), (4284/4285) (4.11),
(4.12)

5900 Montera |st takforstarkningarna (4268)
under takprofilerna (4283), (4.16), (4.17) . Kom
ihag extra bult i (4283) genom de forborrade
halen (4.16)

7600 Montera T-bult (4201) i de forborrade
halen i forstarkningarna (4269) (4279), (4.19)
(4.20). Montera I6st forstarkningarna (4269)
under takprofilerna (4286) med bult (4201) i
sparet pa de mellanliggande takprofilerna
(4286), (4.21)

Justera stommen sa den &r ratvinklig, i lod,
vag och vinkelrét. Drag at bultarna ltt- max
3NM

5L. OCH 5R. DUBBLA SKJUTDORRAR

OBS! Stéll ej dorrarna pa de monterade
dorrgliden (1014)

Dorrarna monteras som visat i ritning 5.
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Tryck fast de undre dorrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen (1360) (5.1)

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1004), brickor (1009)och
muttrar (1007)som visas i (5.4). OBS! Hjulet
maste vara vant at ratt hall, se (5.8) Montera
fast hjulskenan (1362) pa den dversta
dérrprofilen (1359) ( 5.3). Montera
dérrtatningslisten (2021) i dorrens lodrata
sidoprofiler (2058)(5.5) och Klipp till dem i ratt
langd.

Fast en bult (1500) med mutter (1515) langst
ned i sparet pa de lodrata profilerna (2058) for
att halla dorrtatningslisten (2021) pa plats (5.6)

Notera att lodrat profil (2099) skall vara innerst
pa hoger dorr (5R) och passa mot (2098) pa
vanster dorr (5L)

Fast dorrglidskenorna (1047) pa den nedersta
takfotsprofilen i fronten av vaxthuset (4234) se
(5.7) . Montera en bult (2001) mellan de tva
dorrglidskenorna (1347) som visat i den stora
cirkeln (5R). Skjut nu in ddrrens hjulskena
(1362) i (1347) och kontrollera att dorrgliden
(1014) glider ratt pa bottenprofilen (5.9).

Fast sedan en bult & mutter i vardera ande pa
dérrglidskenan (1347) som stopp (5A.8) //5.8)

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de dvre profilerna (1359 & 1362)sa att den
glider Iatt.

6. VENTILATION

Se den takventilationplan som medfdljer
glasningen.

Skjut gangjarnsprofilen (4247) éver den évre
fonsterprofilen (6025), se(6.6). Montera
gangjamsprofilen 16st mellan sidoprofilerna
(4232) i huset med bult (2001) och mutter
(1002), se (6.7) och (6.8)

Fast fonsterkarmen (6019)I0st pa
sidoprofilerna (4232) i huset med bult (2001)
och mutter (1002), se (6.9)

For fonsterkarmen (6019) uppat tills den
passar mot fonstret och drag at muttrarna.

Fast fonsterhaken (1067)pa den nedre
fonsterprofilen (6024) med skruv (6062) och
de tva hallarna (6056)pa fonsterkarmen med
skruvar (6062) som i (6.10) och (6.11).

7. GLASNING
Vénligen notera sékerhetsreglerna.

Se den glasningsplan som medféljer
glasningen.

8. STUPROR

Pressa in stuprérsutkastet (1408) i den ena
&nden av hangrannan (4264) se (8.1)

Overgangen (1417) monteras mellan (1408)
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och bojen (1402) se (8.2)

Montera dvergangen (1416) mellan den redan
monterade béjen (1402) och ytterligare en boj
(1402), se (8.2). Stuproret (1413) skjutes upp
pa (1402) tills det sitter fast.

Fast stuproret pa hornstolpen med kldmbeslag
(1403) 6verst och ett nederst pa stuproret
(8.5). Beslaget fastes pa stuproret med skruv
(7349), se (8.4) och (8.6) . Stuprdrsbojen
(1402) monteras som visat i (8.4)

9. JALUSIFONSTER (7600)

Jalusifonstret monteras i ett av fonstren
ovanfér dorren. De tva sidostyckena (4203)
och (4204) fastes pa profilerna (4267) med
bult (2001) och mutter (1002), se (9.1) och
9.2)

FARDIGSTALLNING

Om det &r 6nskvart att vaxthuset tatas an-
véandes silikon fér utomhusbruk i alla fogar.

Sétt pa skyddsplattorna pa alla &ndprofiler.

Fast varningslappen om sndrjning pa insidan
av vaxthuset.

Fast Klisterlappen med modellbeteckningen pa
|amplig plats om reservdelar skulle behdva
bestallas vid ett senare tillfalle.

Ett komplett sortiment tillbehdr passande detta
vaxthus kan erhallas fran aterforsaljaren.

Tva veckor efter montering kan det vara bra
att efterdra alla muttrar.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Klattra inte upp pa takytorna. Det finns risk for
fall.

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stangas

och reglas. Montera bort eventuella
automatiska fonsteréppnare.

Vid stormskador kan det bli mycket trasigt glas
som skall transporteras bort.

Vid kraftigt snofall: Tag bort all sn6 fran taket
och stotta eventuellt taket med en stolpe elr
liknande.

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i
hemforsakringen.

Alla matt ar ca-matt. Vi forbehaller oss ratten
att utan férvarning gora 16pande
produktjusteringar.

VM0041-F
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Sikkerhetsforanstaltninger

1. VENNLIGST LES DENNE MONTERINGSANVISNINGEN F@R DE BEGYNNER MONTERINGEN AV DERES VEKSTHUS.

2. Nar De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forarsake skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrmer pa
aluminiumsprofiler kan forarsake skader — bruk derfor alltid hansker ogsa ved montering av disse.

3. Produktet De har kjapt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for

reklamasjonsrett.

4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer.
5. Skulle De fa problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, sa ta kontakt med Deres forhandler - BRUK IKKE MAKT!

6. Drivhuset ma alltid veere forankret.

PLASSERING
Velg et solrikt sted, hvor det er mest mulig ly.

VIKTIG

Far De begynner monteringen av Deres
drivhus sa pass pa a sjekke at alle deler er
levert, kontroller dette mot innholdsforteg-
nelsen, at alt er korrekt.

Det er veldig viktig at De ikke blander buntene
fgr montering.

Hvis det er noen mangler, vennligst kontakt din
forhandler.

Viktig! Den UV-bestandige siden av
polykarbonatrutene er angitt med plastfim og
trykk i kanten. Denne siden ma vende mot
utsiden. Fjern filmen.

Muttere (1002) - Maks. tiltrekkingsmoment
3Nm.

N@DVENDIG VERKT@Y

Skrutrekkere (normal og PH2), 10 mm
pipengkkel eller skiftenakkel, 10 mm
kombingkkel, kniv, malestokk, vaterpass,
fintannsag, akkubor med justerbart
dreiemoment.

VEDLIKEHOLD

Drivhuset bar jevnlig vaskes grundig med et
mildt vaskemiddel. Glasset kan rengjgres med
et hvilket som helst rengjgringsmiddel, der det
ikke skader aluminiumsprofiler eller glass-
klemmer.

Serg for at de gvre og nedre derskinnene
rengjeres regelmessig for & unngé opphopning
av rusk.

0. FUNDAMENT

Viktig! Serg for at sokkelen er i vinkel, og
vannrett. Til alle drivhusmodeller faes en
galvanisert stalsokkel som tilbehgr.

(NB! Skal drivhuset plasseres pa et utsatt
sted, anbefaler vi at man borer hull i bunn-

2

Montasjeveiledning

skinnen og stalsokkelen, og skrur disse
samme med bolter og muttere.)

@nsker De selv og lage et fundament av
betong eller treverk, fglg da dimensjonene
som vist i avsnitt 0. Sett fast en trelist mellom
bunnskinne og fundament pa drivhus som vist
og bor hull i hvert fag; serg for at det er plass
til & montere glasset. Anvend 50 mm skruer
og plastplugg. (Medfelger ikke)

Alle tegninger av drivhuset er sett innenfra,
med unntak av de tegninger som er
markert med en bglget ramme - disse er
sett fra utsiden.

1. VANLIG GAVL

Legg alle delene pa gulvet og sett dem lgst
sammen som vist.

Koble hjgrneplatene (1092) lgst sammen pa
de gvre hjgrnene (1.7).

2. SIDEMONTERING

Koble sprossene (4232) last mellom karmen
og de horisontale sprossene.

3. DGR GAVL

Sett barstetetningen (4276) inn i kanalen i
mgnebjelken (4250) (3.6).

Legg alle delene pa gulvet og sett dem lgst
sammen som vist.

Ta med 2 ekstra bolter i sprossene (2101) for
tilkobling av stag (2092) (3.2) og horisontale
stag (2089 / 2090) (3.4).

Koble hjgrneplatene (1092) lgst til de gvre
hjernene (3.7).

4A. KOBLE SAMMEN DE SEPARATE
ELEMENTER

Skru sammen den slette gavienden (seksjon
1), sideelementene (seksjon 2) og
dergavlenden (seksjon 3) (4.1) (4.4) (4.5)
(4.6).
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Sett sammen diagonalstagene (4233) (4.3) og
(4235) (4.2).

Fest takhjgrnestengene (4281 / 4282, 4284 /
4285) lgst mellom manebjelken (4250) og
takfotbjelken (4226) ved hjelp av hjgrneplater
(1092) (4.7) (4.10).

Koble sprossene (4241), (4242), (4243),
(4244), (4273) og (4274) lgst mellom
horisontale sprosser (4271 /4272, 4277 |
4278) og takhjgrnesprosser (4281 / 4282,
4284 1 4285) (4.8) (4.9).

4B. TILKOBLING AV TAKETS MIDTRE
STENGER

Plasser drivhuset pa det klargjorte underlaget/
fundamentet, og koble det Igst sammen.

Plasser og koble takets glasslister (4283 /
4286) over og til takfotlisten (4.15) (4.16) og
manebjelken (4.13) (4.14).

(5900) Merk: Det er ngdvendig a legge inn 2
ekstra bolter i boltkanalen i sprossene (4283)
pa dette punktet, for senere & koble sammen
forsterkerne (4.13).

Koble takrennebjelken (4264) lost til takets
glasslister (4283 / 4286) (4.15) (5900) (4.18)
(7600) og begge takhjgrnesprossene (4281 /
4282, 4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) Fest takforsterkerne (4268) lgst under
sprossene (4283) (4.16) (4.17). Settinn de
ekstra boltene i (4283) gjennom de forberedte
hullene (4.16).

(7600) Forbered bolter med avkortet hode
(4201) i de forberedte hullene i takforsterkere
(4269) (4279) (4.19) (4.20). Fest
takforsterkerne (4269) last under sprossene
(4286) ved & sette boltehodene pa boltene
(4201) inn i boltekanalene i sprossene (4286)
(4.21).

Juster drivhuset til det er helt i vinkel, og stram
til alle boltene.

Vennligst ikke stram for mye. (maks. 3Nm)
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5L OG 5R. DGRER

Ver oppmerksom pa felgende: Ikke still de
monterte derene pa dergliderne (1014) for a
unnga a skade dem.

Skyv dergliderne (1014) pa begge ender av
derstangen (1360) (5.1).

Sett sammen dgrene som vist i diagram 5.

Bolt dgrstangen (1362) til den @vre stangen
(1359) (5.3), og skyv derpakningene (2021)
inn i dgrstengene (2058) (5.5). Skyv boltene
(1500) inn i bunnen av boltkanalen som holder
barstetetningene (2021), og fest dem med
mutteren (1515) (5.6). Kutt dgrpakningene
(2021) il riktig lengde. Serg for at delen (2098)
brukes til venstre i (5L) og (2099) til hayre i
(5R) for den innvendige sidestangen.

Koble dgrrullene (1015) til dgrstangen (1362)
ved hjelp av bolt (1304), skive (1009) og
mutter (1007) (5.4).

Koble derlaperstangen (1347) til den
horisontale stangen (4234) (5.7). Koble til
avstandsstykkene (4208) (5.9L), (4209) (5.9R)
0g (4210) (5.8) som vist.

Koble bolten (2001) ved skjgten mellom begge
(1347) som vist (5R).

Skyv na derrullene inn i derlgperen (1347)
(5.10). Serg for at dergliderne ogsa kjgrer pa
det nederste sporet (5.11). Nar derene er riktig
pa plass, fest muttere og bolter i endene av
begge darleperne (1347), som darstoppere.

Juster darene slik at de kan bevege seg fritt.

6. VENTILASJONSAPNINGER

Se takventilasjonsplanen som fglger med
innglassingen.

Skyv den gverste ventilasjonsstangen (6025)
inn i hengselstangen (4247) (6.6).

Fest hengselstangen (4247) lgst mellom
sprossene (4232) med bolter (2001) og
muttere (1002) (6.7) (6.8).

Fest ventilasjonskarmen (6019) Igst mellom
sprossene (4232) ved hjelp av bolter (2001) og
muttere (1002) (6.9).

Laft ventilasjonsbjelken (6019) og monter den
pa ventilasjonsapningen. Nar den er riktig
plassert, strammes alle boltene pa innsiden.

Skru ventilasjonsapneren (1067) fast pa
stangen (6024) med skruene (6062). Fest
begge ventilasjonsfestene (6056) pa karmen
(6019) med skruene (6062) (6.10) (6.11).

7. INNGLASSING

Ver oppmerksom pa de allerede nevnte
sikkerhetsreglene.
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Se innglassingsplanen som fglger med
innglassingen.

8. NEDL@PSR@R

Koble sammen nedlgpsrgrdelene pa begge
sider av huset som vist, (8.1) til (8.6). Serg for
at tilkoblingen (1417) er inkludert mellom
(1408) og (1402) (8.2).

9. JALOUSI (7600)

| det hayre feltet over deren festes lamellsider
(4203) og (4204) pa sprosser (4267) med
bolter (2001) og muttere (1002) (9.1) (9.3).
Koble dgrforsterkeren (4206) ved hjelp av
avstandsstykket (4207) over jalusisiden (4203)
9.1)(9.2).

TIL SLUTT

Om gnskelig er det mulig & tette drivhuset i
kantene med ngytral silikon. Silikon er ikke
inkludert.

Plasser advarselsetiketten inne i huset.

Et komplett utvalg av tilbehgr er tilgjengelig for
a hjelpe deg med a fa mest mulig ut av dette
produktet. Ta kontakt med din lokale forhandler
for mer informasjon.

SIKKERHETSANVISNING

Ikke klatre opp pa takflatene. Det er fare for &
falle ned.

| tilfelle storm, lukk alle takvinduer og dgrer
som kan lukkes.

Ved kraftig snefall, rydd taket pa drivhuset og
gjer De ngdvendige foranstaltninger for &
stotte oppunder taket.

ANMERKNINGER

For & beskytte det nye drivhuset ditt fullt ut,
anbefaler vi at du inkluderer det i
husforsikringen din. Veer oppmerksom pa
eventuelle bygningsregler som gjelder
plassering av drivhus.

Etter at du har montert dette produktet, ma du
feste den medfelgende drivhusmodelletiketten
pa derstangen (1362). Denne informasjonen
er viktig i tilfelle det senere skulle bli behov for
reservedeler.

Vennligst oppbevar denne
monteringsanvisningen pa et trygt sted for
fremtidig bruk!

Vi arbeider kontinuerlig med forbedringer, og vi
forbeholder oss retten til & endre
spesifikasjonene uten forvarsel.

VM0041-F
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GD) Turvallisuusvaroitukset

1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KUIN ALOITAT ASENNUKSEN.

2. Osien teravét reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kéyté aina suojalaseja, -k&sineitd, -jalkineita ja -kypérad, kun kasittelet alumiiniprofiileja, lasi- ja
polykarbonaattilevyja. Rikkoutunut lasi on turvallisuusriski — siivoa lasinsirut valittdmasti ja havita ne asianmukaisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu vain kasvien kasvattamiseen ja tuotetta tulee kayttaa vain tdhan tarkoitukseen. Emme ota vastuuta, jos tuotetta kaytetaéan

muuhun tarkoitukseen.

4. Suosittelemme, ettd vahintaan 2-3 henkilod kokoaa kasvihuoneen.

5. Jos kasvihuoneen kokoamisessa tai lasien tai polykarbonaattilevyjen asentamisessa iimenee vaikeuksia, ota yhteytta jalleenmyyjaan — ala kayta voimaa!

6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

PAIKAN VALINTA

Yrita aina valita mahdollisimman aurinkoinen
ja tuulensuojainen paikka.

TARKEAA

Ennen uuden kasvihuoneen kokoamista,
tarkista, etta kaikki pakkausluettelossa
mainitut osat ovat mukana. Ota kukin nippu
pois pakkauksesta, jotta osat voidaan
tunnistaa paremmin.

On tarkeda, etta avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jonkin osan puuttuessa, ota yhteys
jalleenmyyjaan.

Térkeaa! Polykarbonaattilevyjen UV-suojattu
sivu osoitetaan muovikalvolla ja
reunapainatuksella. TAma sivu taytyy asentaa
ulkopuolelle. Poista kalvo.

Mutterit (1002) - kiristysmomentti enintdan
3Nm.

TARVITTAVAT TYO KALUT

Ruuvimeisselit (tasapaé ja ristipad PH2), 10
mm:n hylsyavain tai kiintoavain, 10 mm:n
yhdistelmaavain, veitsi, metrimitta, vesivaaka,
hienohampainen saha, akkuporakone, jossa
on momentinsaato.

KUNNOSSAPITO

Kasvihuone tulee pesta kunnolla silloin talldin
miedolla pesuaineella. Tarkista, etta pesuaine
ei reagoi aggressiivisesti alumiiniin tai lasin
kiinnikkeisiin.

Varmista, ettd ylemmét ja alemmat ovikiskot
puhdistetaan saanndllisesti, jotta valtetaan lian
keraantyminen.

0A. PERUSTUS

Tarkeaa! Perustuksen on oltava tasmélleen
suorakulmainen ja vaakasuora. Sinkitty sokkeli
on saatavana lisavarusteena kaikkiin
kasvihuonemalleihin.
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Kokoonpano-ohjeet

Huomio! Vain kun kasvihuone on sijoitettava
hyvin tuuliseen ja suojattomaan paikkaan:
Poraa kasvihuoneen pohjaprofiilin ja
terassokkelin lapi ja yhdista ne ruuvein ja
mutterein.)

Jos haluaisit mieluummin kayttaa omaa kivi-
tai betoniperustusta, noudata kuvan 0 mittoja.
Tyostetyt puupalkit ainakin 18 mm:n korkuiset
ja alle 32 mm:n levyiset pitdisi sijoittaa kivi/
betoniperustan ja alumiinirungon valiin, ja
yhdistaa perustaan 50 mm:n pulteilla (ei
toimituksessa).

Perustan tulee ulottua maassa routarajan
alapuolelle.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu

kasvihuoneen sisilta péin, paitsi aaltoileva

kehys olevat ovat ulkoapain.

1. OVETON PAATY

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdisté ne 16yhasti
kuten kuvassa.

Yhdista nurkkalevyt (1092) I6yhasti ylanurkkiin
(1.7).

2. SIVUN KOKOONPANO

Yhdisté l6yhésti lasituspalkit (4232)
kynnyspalkkien ja vaakasuorien palkkien
véliin.

3. OVIPAATY

Tyénné harjatiiviste (4276) harjapalkin
kanavaan (4250) (3.6).

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdisté ne [6yhé&sti
kuten kuvassa.

Laita 2 ylimaé&raisté pulttia lasituspalkkeihin
(2101) kannattimen (2092) (3.2) ja
vaakasuoriin kannattimiin (2089/2090) (3.4)
kiinnittdmiseksi.

Yhdista nurkkalevyt (1092) I6yhasti ylanurkkiin
(3.7).

. VMoo#t-F |

4A. ERILLISTEN ELEMENTTIEN
YHDISTAMINEN

Kiinnita pultilla oveton paaty (kuva 1),
sivuelementit (kuva 2) ja ovipaéaty (kuva 3)
yhteen (4.1), (4.4), (4.5), (4.6).

Asenna poikittaiset kannattimet (4233) (4.3) ja
(4235) (4.2).

Yhdista katon reunapalkit (4281/4282,
4284/4285) 1oyhasti harjapalkkien (4250) ja
raystaspalkkien véliin (4226) kayttaen
nurkkalevyja (1092) (4.7), (4.10).

Yhdista l6yhasti lasituspalkit (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) ja (4274) vaakasuorien
palkkien (4271/4272, 4277/4278) ja katon
reunapalkkien (4281/4282, 4284/4285) (4.8),
(4.9) valiin.

4B. KATON VALIPALKKIEN
YHDISTAMINEN

Nyt sijoita kehyksesi valmistetulle pohjalle/
perustalle ja yhdist4 loysésti.

Sijoita ja yhdista katon lasituspalkit
(4283/4286) raystaspalkkeihin (4.15), (4.16) ja
harjapalkkeihin (4.13), (4.14).

(5900) Huomautus. On tarpeen kayttaa 2
ylimaaraista pulttia pultinreidssa
lasituspalkeissa (4283) tassa kohdassa,
myohempaa yhdistamista varten vahvistuksiin
(4.13).

Yhdista ldyhasti kourupalkki (4264) katon
lasituspalkkeihin (4283/4286) (4.15), (5900)
(4.18) (7600) ja molemmat katon reunapalkit
(4281/4282, 4284/4285) (4.11), (4.12).

(5900) Yhdista 16yhasti katon vahvistukset
(4268) lasituspalkkien alapuolella (4283)
(4.16), (4.17). Tydnna ylim&araiset pultit
lasituspalkkien (4283) valmisteltujen reikien
lapi (4.16).

(7600) Valmistele vasarakantapultit (4201)
valmisteltuihin reikiin vahvistuksissa (4269)
(4279) (4.19) (4.20).

Yhdista katon vahvistukset (4269) l6yhéasti
lasituspalkkien alapuolelle (4286) tyontamalla
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pulttien (4201) kannat pultinreikaan
valipalkeissa (4286) (4.21).

Sa&da kasvihuonetta kunnes se on téysin
suorakulmainen ja kirista kaikki pultit.

Al kiristd liikaa. (Maks. 3 Nm)

5L. JA5R. OVET

Huomio! Al3 aseta koottuja ovia
liukupalojen (1014) varaan pystyyn, koska
ne saattavat vahingoittua.

Tyénné oven liukupalat (1014) ovipalkin
molempiin péihin (1360) (5.1).
Kokoa ovet kuten on esitetty kaaviossa 5.

Kiinnita pulteilla ovipalkki (1362) ylapalkkiin
(1359) (5.3) ja liv'uta ovitiivisteet (2021)
ovipalkkeihin (2058) (5.5). Tydnna pultit (1500)
pulttikanavan pohjaan, jossa ovat
harjatiivisteet (2021) ja kiinnité se paikoilleen
mutterilla (1515) (5.6). Katkaise ovitiivisteet
(2021) oikeaan pituuteensa. Varmista, etta
sisapuolisena sivupalkkina osaa (2098)
kaytetdan vasemmalla (5L) ja osaa (2099)
oikealla (5R).

Yhdista ovirullat (1015) ovipalkkiin (1362)
kayttaen pulttia (1304), aluslevya (1009) ja
mutteria (1007) (5.4).

Yhdista oven liukuprofiili (1347) vaakasuoraan
palkkiin (4234) (5.7). Yhdista vélikappaleet
(4208) (5.9L), (4209) (5.9R) ja (4210) (5.8)
kuten kuvassa.

Kiinnita pultti (2001) litokseen osien (1347)
véliin, kuten kuvassa esitetty (5R).

Liu'uta nyt ovirullat oven liukuprofiiliin (1347)
(5.10). Varmista, ettd myds oven liukupalat
liikkuvat oikein pohjaprofiilissa (5.11). Kun ovet
ovat oikein paikallaan, yhdista mutterit ja pultit
molempien oven liukuprofiilien paahén (1347),
ovenpysayttimiksi.

Saada ovet niin, etta ne liikkuvat vapaasti.

6. TUULETUSAUKOT

Katso lasituksen mukana toimitettua
kattoluukkusuunnitelmaa.

Siirra ylatuuletuspalkki (6025) saranapalkkiin
(4247) (6.6).

Yhdista saranapalkki [yhéasti (4247)
lasituspalkkien (4232) valiin pulteilla (2001) ja
muttereilla (1002) (6.7), (6.8).

Yhdista [6yhasti tuuletuskarmi (6019)
lasituspalkkien (4232) valiin pulteilla (2001) ja
muttereilla (1002) (6.9).

Nosta tuuletusluukun alakarmia (6019) ja
kiinnita se luukun kehykseen.

Oikein tehdyn sijoittelun jalkeen kirista kaikki
sisapuolen pultit.
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Kiinnita luukun avauslaite (1067) palkkiin
(6024) ruuveilla (6062).

Yhdistd molemmat tuuletusluukun pidattimet
(6056) alakarmiin (6019) ruuveilla (6062)
(6.10), (6.11).

7. LASITUS

HUOM! Katso ylla oleva turvallisuutta
koskeva varoitus.

Katso lasituksen mukana toimitettua
lasitussuunnitelmaa.

8. SYOKSYPUTKET

Yhdisté syoksyputkiosat kasvihuoneen
molemmille sivuille kuten kuvissa 8.1-8.6.
Varmista, etta liitos (1417) on mukana (1408):n
ja (1402):n valissa (8.2).

9. SALELUUKKU (7600)

Oven ylapuolisessa oikeassa kentéssé,
yhdista séleluukun sivut (4203) ja (4204)
lasituspalkkeihin (4267) pulteilla (2001) ja
muttereilla (1002) (9.1), (9.3). Yhdisté luukun
tuki (4206) vélikappaleella (4207) séleluukun
sivun yli (4203) (9.1), (9.2).

VIIMEISTELY

Haluttaessa, kasvihuoneen reunat voidaan
tiivistaa silikonilla. Silikoni ei sisally
toimitukseen.

Kiinnita varoitustarra kasvihuoneen sisalle.

Runsaasti lisdvarusteita on saatavilla
auttamaan sinua hyddyntdmaan parhaiten
tamé tuote. Ota yhteys paikalliseen myyjaén
lisétietojen saamiseksi.

TURVALLISUUTTA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Al kiiped kattopinnoille. Siella on
putoamisvaara.

Kovan tuulen lahestyessa sulje kaikki ovet ja
tuuletusaukot.

Vloimakkaan lumentulon kohdalla, poista lumi
kasvihuoneen katolta tai ryhdy asianmukaisiin
toimiin tukeaksesi kattoa. Lammita
kasvihuonetta talvella.

HUOMIOITAVAA

Uuden kasvihuoneesi suojaamiseksi
suosittelemme sisallyttdmaan sen
kotivakuutukseen. Ota huomioon mahdolliset
kasvihuoneen sijoittamista koskevat
rakennusmaéaraykset.

Kiinnitd mukana toimitettu kasvihuoneen
tuotetarra ovikiskoon (1362) asennuksen
jalkeen. Tama tieto on tarkea, jos tarvitset
myGhemmin varaosia.

Sailyta asennusohje turvallisessa paikassa
my6hempaa kayttda varten.
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Kehitamme tuotteitamme jatkuvasti ja
pidatamme oikeuden muuttaa tuotetietoja
iiman ennakkoilmoitusta.
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aD Disposizioni di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. | bordi taglienti possono causare lesioni. Durante il maneggio di profili in alluminio, vetro e pannelli a camera vuota si consiglia di indossare sempre
occhiali protettivi, guanti, calzature di sicurezza ed I'elmetto protettivo. | vetri rotti rappresentano una fonte di pericolo - allontanare prontamente le

schegge di vetro, procedendo sempre con cautela.

3. Il prodotto acquistato & ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.
5. Se dovessero verificarsi delle complicazioni durante le operazioni di montaggio della serra o allinserimento della vetratura, si prega di contattare il proprio

rivenditore — Non usare in nessun caso la forza!
6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DEL LUOGO

Scegliere possibilmente un posto soleggiato,
ma al contempo protetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.
E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti. Qualora
dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Viti (1002) - coppia di serraggio massima 3
Nm.

Attenzione - il lato resistente ai raggi UV dei
pannelli a camera vuota € contrassegnato da
una pellicola di plastica o da una nota
stampata sui bordi. Questo lato deve
volgere verso I'esterno!

UTENSILI RICHIESTI

Giravite (piatto e a croce PH2), chiave da 10
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello,
metro, livella a bolla, sega, avvitatore a
batteria con coppia regolabile.

MANUTENZIONE

Pulire periodicamente la serra con schiuma
detergente neutra non aggressiva. Il vetro pud
essere pulito con un detergente, che non
intacchi i componenti di materiale sintetico, i
telai d'alluminio né le graffe delle molle per i
vetri. Pulire periodicamente le guide di corsa
inferiori della porta.

0. FONDAMENTA

Importante! Il fondamento deve essere
assolutamente ad angolo retto e livellato.
Come accessorio € disponibile un fondamento
d‘acciaio zincato, per tutti i modelli di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
al vento: Perforare i profili di base e il
fondamento d‘acciaio e avvitarli entrambi tra di
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loro per mezzo delle viti e dei dadi)

Se si preferisce realizzare individualmente
delle fondamenta in pietra o calcestruzzo,
attenersi alle misure indicate al capitolo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle
intemperie con spessore minimo di 18 mm e
larghezza massima di 32mm vengono inseriti
fra le fondamenta di pietra/calcestruzzo e il
telaio d‘alluminio, quindi perforati come
illustrato nel disegno e infine avvitati nelle
fondamenta per mezzo di viti lunghe 50mm
(non incluse nella fornitura).

I fondamento deve essere trattato con una
mano di antiruggine.

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una cornice
ondulata, le quali descrivono la parte
esterna.

1. PANNELLO DEL FRONTONE SENZA
PORTA

Piazzare tutti i componenti al suolo e avvitarli

senza stringerli definitivamente.

Awvitare i raccordi a gomito (1092) senza
stringerli a fondo agli angoli superiori (1.7).

2. FIANCATE

Awvitare i profili intermedi (4232) ai profili del
pavimento (2.2) e ai puntoni trasversali (2.5)
senza stringerli.

3. LATO DEL FRONTONE CON PORTA

Introdurre la guarnizione della spazzola (4276)
nel canale del profilo del colmo (4250) (3.6).
Piazzare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli.

Introdurre 2 ulteriori inviti nel listello di
vetratura (2101) per collegare il componente
(2092) (3.2) e i puntoni trasversali (2089/2090)
(3.4). Awvitare i raccordi a gomito (1092) -
senza stringerli - agli angoli superiori (3.7).
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4A. ASSEMBLAGGIO DEGLI ELEMENTI
DA PARETE

Awvitare I'estremita del frontone senza porta
(fase 1), le fiancate (fase 2) e il lato del
frontone con porta (fase 3) (4.1) (4.4) (4.5)
(4.6).

Montare i profili diagonali (4233) (4.3) e (4235)
(4.2). Awvitare i profili angolari del
tetto(4281/4282, 4284/4285) situati tra il profilo
del colmo (4250) e il profilo della grondaia
(4226) ai raccordi a gomito (1092) (4.7)
(4.10), senza stringerli.

Montare i listelli di vetratura (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) e (4274) tra i puntoni
trasversali (4271/4272, 4277/4278) e i profili
angolari del tetto (4281/4282, 4284/4285),
senza stringerli (4.8) (4.9).

4B. PROFILI INTERMEDI DEL TETTO

Piazzare a questo punto la serra sul
fondamento/intelaiatura appositamente
preparato/a e avvitarla quindi al fondamento,
senza stringerla definitivamente. Collocare i
profili intermedi del tetto sul (4283 / 4286) sul
profilo della grondaia (4226) (4.15) (4.16) e
sul profilo del colmo (4250) (4.13) (4.14).

(5900) Attenzione: qui bisogna introdurre due
ulteriori viti nel canale dei profili intermedi del
tetto (4283), che servono a fissare in un
secondo tempo la gli elementi di rinforzo
(4.13).

Avvitare - senza stringere - il profilo della
grondaia (4264) ai listelli della vetratura del
tetto (4283/4286) (4.15) (modello 5900) (4.18)
(modello 7600) e ai due profili angolari del
tetto (4281/4282, 4284/4285) (4.11) (4.12).

Modello 5900: Collegare gli elementi di
rinforzo del tetto (4268) ai profili intermedi del
tetto (4283) (4.16) (4.17). Inserire le viti
aggiuntive nei fori preperforati (4283). (4.16)

Modello 7600: Inserire le viti con testa di
martello (4201) nei fori preperforati degli
elementi di rinforzo del tetto (4269) (4279)
(4.19) (4.20). Congiungere gli elementi di
rinforzo del tetto (4269) con i profili intermedi
del tetto (4286), introducendo le teste di vite
(4201) ei canali dei profili intermedi del tetto
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(4286) (4.21).

Aggiustare la serra finché & completamente
raddrizzata e stringere infine tutte le viti.

Evitare di spanare le viti, stringendole
eccessivamente! (max. 3Nm).

5L e 5R. PORTE

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sull‘elemento scorrevole (1014),
altrimenti si rischierebbe di danneggiarla!

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Awvitare gli elementi della porta come illustrato
nel disegno 5.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5.3) e inserire le guarnizioni
(2021) nei puntoni verticali esterni della porta
(2058) (5.5). Inserire le viti (1500) nel canale
inferiore che supporta le guarnizioni delle
spazzole (2021) e avvitarle con dadi (1515)
(5.6). Tagliare le guarnizioni della porta (2021)
alla lunghezza voluta. Assicurarsi che la parte
(2098) per il profilo verticale interno sia
montata sul lato sinistro (5L), la parte (2099),
invece, su quello destro (5R).

Avvitare le rotelle della porta (1015), come
mostrato nella figura (5.4), per mezzo delle viti
(1304), le rondelle (1009) e i dadi (1007) al
corpo della ruota (1362).

Avvitare la guida di corsa della porta (1347) al
profilo orizzontale (4234) (5.7). Awvitare i
distanziatori angolari (4208) (5.9L), (4209)
(5.9R) e la lastra intermedia (4210) (5.8)
conformemente alla figura.

Fissare la vite (2001) all'elemento di giunzione
tra le due guide di corsa della porta (1347),
come raffigurato.

Ora le rotelle del profilo dell’elemento di guida
della porta (1347) possono essere introdotte
lateralmente (5.10). Assicurarsi che gli
elementi scorrevoli della porta scorrano sul
traversino verticale del profilo del suolo (5.11).
Dopo aver inserito la porta, inserire le viti e i
dadi come fermaporta in ambedue le estremita
della guida della porta (1347).

Regolare la porta, in modo che possa scorrere
senza attrito.

6. FINESTRA

Si prega di fare riferimento al piano di
finestrino sul tetto allegato alla vetrata.

Mettere da parte le finestre per montarle in un
secondo tempo. Introdurre il profilo superiore
della finestra (6025) nel profilo della cerniera
(4247) (6.6).

Fissare ora i profili (4247) tra i profili intermedi
(4232) utilizzando le viti (2001) (6.7) (6.8).
Fissare il profilo del davanzale (6019) tra i
profili intermedi (4232) utilizzando le viti (2001)
(6.9).

Sollevare il profilo del davanzale (6019) e
adattarlo alla finestra.
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Se tutto combacia perfettamente, stringere le
viti dall'interno.

Collegare I'aprifinestra (1067) al profilo (6024)
con le viti (6062). Collegare il fissafinestra
(6056) al profilo del davanzale (6019) con le
viti (6062). (6.10) (6.11).

7. VETRATURA

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Si prega di fare riferimento al piano di
vetratura allegato alla vetrata.

8. TUBO DI SCARICO DELLA PIOGGIA

Applicare gli elementi dei tubi di scarico della
pioggia su entrambe i lati della casa, come
illustrato al capitolo (8.1)-(8.6). Assicurarsi che
I'elemento di collegamento (1417) venga
inserito tra (1408) e (1402) (8.2).

9. FINESTRA A LAMELLE (7600)

Awvitare i bracci articolati delle finestre a
lamelle (4203) e (4204), situati nel campo
destro sopra la porta, ai listelli di vetratura
(4267) utilizzando le viti (2001) e i dadi (1002)
(9.1) (9.3) . Awvitare I'elemento di rinforzo della
porta (4206) con distanziale (4207) al braccio
articolato (4203). (9.1) (9.2).

LE ULTIME OPERAZIONI

E anche possibile sigillare i giunti della serra
con sigillante siliconico a reticolazione neutra.
II silicone non viene fornito in dotazione.

Applicare dallinterno il presente adesivo di
avvertimento.

Il vostro fornitore dispone di un assortimento
completo di accessori per serre. Contattatelo.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Non salire sulle superfici del tetto. C'¢ il rischio
di cadere.

In presenza di vento forte si raccomanda di
mantenere chiuse tutte le aperture € la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

OSSERVAZIONI

Per garantire la protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica. Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare I'adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo € richiesta per
specificare eventuali pezzi di ricambio da
ordinare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori
approssimativi. Ci riserviamo la facolta di
apportare in qualsiasi momento e senza
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preavviso modifiche tecniche finalizzate al
miglioramento del prodotto.
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Bezpeénostni Varovani

1. PRECTETE SI CELY TENTO NAVOD K MONTAZI PRED ZAHAJENIM MONTAZE!

2. Pfi manipulaci se sklem, polykarbonatovymi deskami nebo dily sklenikt je nutné nosit vzdy ochranné bryle, rukavice, bezpegnostni obuv a ochranu hlavy,
protoze mize kvdli ostrym hrandm dojit ke zranéni. Rozbité sklo je nebezpecné. Odstrarite je s potfebnou opatrnosti.

3. Vyrobek, které jste si zakoupili, je zkonstruovan k péstovani rostlin a mél by se na tento ucel vyluéné pouzivat. V pfipadé pouZiti v rozporu s uréenim se

vylu€uje jakékoliv ruceni.

4. K montéZi tohoto vyrobku jsou potfebné dvé osoby.

5.V pfipadé problém( s montazi skleniku nebo pfi zasklivani kontaktujte svého prodejce — V zadném pripadé nepostupujte nasilné!

6. Sklenik musi byt ukotven.

VOLBA UMISTENi

VZdy se snaZzte vybrat slunné misto, co
nejvice chranéné pred vétrem.

DULEZITE
NeZ zaCnete sestavovat vas sklenik, ujistéte

se, Ze vSechny soucasti uvedené v tomto
navodu, jsou obsazeny v baleni.

Abyste Iépe identifikovali a pfekontrolovali
jednotlivé Casti, vyndavejte je, prosim, z
krabice po jednom.

Je dUleZité, abyste jednotlivé soucasti
nepomichali.

Pokud néktera z ¢asti skleniku chybi, sklenik
nestavte a kontaktujte svého dodavatele.

Dulezité! Strana polykarbonatovych skel
odolné proti UV zé&feni je oznaCena plastovou
folii a potiskem na okraji. Tato strana musi
sméfovat ven. Falii odstrarite.

Matky (1002) — maximalni utahovaci
moment 3Nm.

POMUCKY NEZBYTNE K SESTAVEN{

Sroubovaky (normaini a kfizovy PH2),
nastrény kli¢ 10 mm, kombinovany kli¢ 10 mm,
nuz, méfici ty¢, vodovaha, pila s jemnymi
zuby, aku vrtacka s nastavitelnym krouticim
momentem.

UDRZBA

Sklenik by mél byt ob&as jemné oplachnut
vodou se saponatem nebo jinym mycim
prostiedkem.

Pfed omytim zkontrolujte, zda pouZity
prostfedek nebude pusobit agresivné vici
hliniku nebo sponam drZicim sklo.

Pravidelné Cistéte mechanismus dvefi a dbejte
na to, aby v horni ani doIni kolejni¢ce
nezlistavaly Zadné negistoty.

0. ZAKLADNA
Dulezité! Zakladna musi byt pfesné ctvercova
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Pokyny K Sestaveni

a vodorovna. Pro vSechny modely skleniku je
jako pfislusenstvi k dispozici pozinkovana
ocelova zakladna.

(Pozor! Pouze v pfipadé, Ze sklenik musi na
velmi vétrném a nechranéném misté: V
pfipadé, Ze je sklenik umistén na vétrném
misté, je nutné provrtat profil na zakladné
skleniku i ocelovou zakladnu a spojit je
maticemi a Srouby.)

Pokud si chcete postavit vlastni kamenny
nebo betonovy zaklad, postupujte podle
nasledujicich pokynd.

Mezi kamenny/betonovy zaklad a hlinikovy
ram by mély byt umistény opracované
dievéné trdmy o vySce nejméné 18 mm a
Sifce nejvySe 32 mm, které budou k zakladu
pfipojeny pomoci 50 mm dlouhych $roubd
(nejsou soucasti dodavky).

Zaklady musi sahat az pod uroven mrazu.

Schémata v jednom ramecku ukazuji
pohled zevniti skleniku. Schémata ve
zvInéném ramecku zobrazuji pohled zvenéi
skleniku.

1. HLADKY STiT

Polozte v§echny dily na podlahu a volné je
spojte podle obrazku.

VoIné spojte rohové desky (1092) v hornich
rozich (1.7).

2. BOCNi SESTAVA

VoIné pfipojte zasklivaci tyce (4232) mezi
parapetni tyCe a vodorovné tyCe.

3. STITOVE DVERE

Vlozte tésnéni kartace (4276) do kanalu v
hfebenové listé (4250) (3.6).

PoloZte vSechny dily na podlahu a volné je
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spojte podle obrazku.

Do zasklivacich ty¢i (2101) vlozte 2 Srouby
navic pro spojeni vyztuhy (2092) (3.2) a
vodorovnych vyztuh (2089 / 2090) (3.4).
VoIné spojte rohové desky (1092) v hornich
rozich (3.7).

4A. PRIPOJENi SAMOSTATNEHO PRVKY
PriSroubuijte k sobé rovny §tit (¢ast 1), boéni
prvky (ast 2) a Stit dvefi (Cast 3) (4.1) (4.4)
(4.5) (4.6).

Sestavte diagonalni vyztuhy (4233) (4.3) a
(4235) (4.2).

VoIné spojte stiedni rohové tyée (4281 / 4282,
4284 | 4285) mezi hiebenovou ty¢i (4250) a
okapovou ty¢i (4226) pomoci rohovych desek
(1092) (4.7) (4.10).

VoIné spojte zasklivaci tyce (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) a (4274) mezi
vodorovnymi tyGemi (4271 / 4272, 4277 |
4278) a stfeSnimi rohovymi ty¢emi (4281 /
4282, 4284 | 4285) (4.8) (4.9).

4B. PRIPOJENi STREDU STRECHY TYCi

Nyni umistéte sklenik na pfipraveny zaklad a
volné jej spojte.

Umistéte a pfipojte stfedni zasklivaci listy
(4283 / 4286) nad a k okapové listé (4.15)
(4.16) a hiebenové listé (4.13) (4.14).

(5900) Poznamka: V tomto bodé je nutné do
Sroubového kanalu v zasklivacich tycich
(4283) vlozit 2 Srouby navic, aby bylo mozné
pozdéji pfipojit vyztuhy (4.13).

VoIné pripojte okapovou ty¢ (4264) k ty€im
stfeSniho zaskleni (4283 / 4286) (4.15) (5900)
(4.18)(7600) a obéma stieSnim rohovym ty¢im
(428114282, 4284 1 4285) (4.11) (4.12).

(5900) VoIné pfipojte stfesni vyztuhy (4268)
pod zasklivaci tyCe (4283) (4.16) (4.17). Vlozte
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pfidavné Srouby do (4283) skrz pfipravené
otvory (4.16).

(7600) Pripravte Srouby s ofiznutou hlavou
(4201) do pripravenych otvor(i ve vyztuhach
(4269) (4279) (4.19) (4.20). VoIné spojte
stfedni vyztuhy (4269) pod zasklivacimi ty¢emi
(4286) zasunutim hlav $roubt (4201) do
Sroubového kandlu ve stiesnich stfedovych
tyich (4286) (4.21).

Nastavte sklenik tak, aby byl zcela rovny, a
utadhnéte vSechny Srouby.

Nepretézuijte je. (max. 3 Nm)

5L A 5R. DVERE

Pozor: Nepokladejte smontované dvefe na
dvefni kluzaky (1014), aby nedoslo k jejich
poskozeni.

Zatlacte dverni kluzaky (1014) na oba konce
dvefni tyCe (1360) (5.1).

Dvere sestavte podle obrazku 5.

PfiSroubuijte dverni ty¢ (1362) k horni tyéi
(1359) (5.3) a zasurite dvefni tésnéni (2021)
do dvernich ty€i (2058) (5.5). Zasurte Srouby
(1500) do spodni ¢asti Sroubového kanalu,
ktery drzi karta¢ova tésnéni (2021), a
upevnéte je na misté pomoci matice (1515)
(5.6). Ufiznéte tésnéni dvefi (2021) na
pozadovanou délku. Ujistéte se, Ze pro vnitfni
boéni listu je pouzit dil (2098) vlevo v (5L) a
(2099) vpravo v (5R).

Pomoci Sroubu (1304), podlozky (1009) a
matice (1007) (5.4) pfipojte valecky dvefi
(1015) k tyci dvefi (1362).

Pfipojte liStu pojezdu dvefi (1347) k vodorovné
liSté (4234) (5.7). Pfipojte distancni podlozky
(4208) (5.9L), (4209) (5.9R) a (4210) (5.8)
podle obrazku.

Pfipojte Sroub (2001) na spoj mezi obéma
(1347), jak je znazornéno (5R).

Nyni zasurite valecky dvefi do pojezdové listy
dvefi (1347) (5.10). Ujistéte se, Ze kluzaky
dvefi bézi také na spodni kolejnici (5.11).
Jakmile jsou vrata spravné na svém misté,
pfipojte matice a Srouby do koncl obou list
pojezdu vrat (1347) jako zarazky vrat.

Nastavte dvefe tak, aby se volné pohybovaly.

6. VETRACI OTVORY

Viz planek stfe$nich vétracich otvord pfilozeny
k zaskleni.

Zasurite horni vétraci ty¢ (6025) do zavésné
tyce (4247) (6.6).

Pomoci Sroubl (2001) a matic (1002) (6.7)
(6.8) voIné spojte ty¢ zavésu (4247) mezi
zasklivacimi ty¢emi (4232).
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Pomoci $roubt (2001) a matic (1002) (6.9)
volné spojte vétraci prah (6019) mezi
zasklivacimi tyCemi (4232).

Zvednéte listu prahu ventilace (6019) a
nasadte ji na ventilaci. Po spravném umisténi
utahnéte vSechny Srouby na vnitini strané.

Pomoci Sroubl (6062) pfiSroubujte otviraé
ventilace (1067) k ty¢i (6024). Pripojte oba
upevriovace ventilace (6056) k prahové listé
(6019) pomoci Sroubli (6062) (6.10) (6.11).

7. ZASKLIVANI
Vezméte prosim na védomi jiz zminéna
bezpeénostni opatieni.

Viz plan zaskleni pfiloZzeny k zaskleni.

8. POTRUBI DOLU

V pravém poli nad dvefmi pfipojte bo¢ni strany

Pripojte ¢asti spadového potrubi na obou
stranach domu podle obrazku (8.1) az (8.6).
Ujistéte se, ze je spojka (1417) zahrnuta mezi
(1408) a (1402) (8.2).

9. ZALUZIE (7600)

V/ pravém poli nad dvefmi pfipojte bo¢ni strany

Zaluzii (4203) a (4204) k zasklivacim ty¢im
(4267) pomoci Sroubli (2001) a matic (1002)
(9.1) (9.3). Pripojte zpevriova¢ dvefi (4206)
pomoci distanéni podlozky (4207) nad
Zaluziovou stranu (4203) (9.1) (9.2).

DOKONCENI

V/ pfipadé potfeby je mozné sklenik na
okrajich utésnit neutralnim silikonem. Silikon
neni soucasti dodavky.

Vystrazny Stitek umistéte uvnitf domu.

K dispozici je cela fada pfisluSenstvi, které
vam pomdze tento vyrobek co nejlépe vyuzit.
Podrobnosti ziskéte u svého mistniho
prodejce.

BEZPECNOSTNi POZNAMKA

Nelezte na stfesni plochy. Hrozi nebezpeci
padu.

V pfipadé silného vétru zaviete jak dvefe, tak
stiedni ventilaci.

V pfipadé silného snézeni odklidte snéhovou
pokryvku ze stfechy nebo stfeSe dodejte
dostatecnou podporu, aby udrzela vahu
snéhu.

V zimé doporucujeme sklenik vytapét (pokud v
ném chcete ponechat rostliny na pfezimovani).

POZNAMKY

Pro Uplnou ochranu vaseho skleniku vam
doporucujeme zahrnout ho do pojistky vasi
nemovitosti.
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Pfi stavbé skleniku berte také v Uvahu zékony
0 stavebnictvi, které je nutné brat v potaz v
pfipadé stavby skleniku na ur€itych mistech.

Pfilozenou nalepku s oznacenim modelu
skleniku po Uspésném postaveni skleniku
nalepte na vnitfni stranu dvefi (1362).

Tato informace je dllezita, pokud budete v
budoucnu potfebovat nékteré Casti vyménit.
Tento navod uschovejte na bezpecném misté
pro pfipadné pozdéjsi pouziti.

Na3e spole¢nost stéle zdokonaluje své
vyrobky, a proto si vyhrazujeme pravo na
zménu uvedeného textu bez predchoziho
upozornéni.
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Srodki Bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC DO KONCA TE INSTRUKCJE!

2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub cze$ciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty ochronne i
ochrone na gtowe, poniewaz ostre krawedzie mogg spowodowac obrazenia. Pottuczone szto stanowi element ryzyka. Prosze usunaé je z zalecang,

ostrozno$cia,

3. Produkt, ktory zostat nabyty przez Parstwa, zostat skonstruowany do hodowli roélin i moze by¢ uzywany wytacznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza sie wszelkg odpowiedzialno$c.

4. Zaleca si¢ montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli beda mieli Panstwo problemy podczas montazu szklarni lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Panstwa sprzedawcg

- prosze nie uzywac sity!
6. Szklarni¢ nalezy zakotwiczyc.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ miejsce stoneczne jak
najbardziej ostoniete od wiatru.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sq
zawarte zgodnie z zataczonym wykazem.
Prosze wyja¢ poszczegdlne paczki z
opakowania dla sprawniejszej identyfikacji.
Nalezy zwrdci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie miedzy soba.

Jezeli brakuje czegos, to prosze skontaktowac
sie z dostawca.

Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2), klucz
gniazdkowy 10 mm albo ptaski, klucz
kombinowany 10mm, néz, calowka,
poziomica, pitka reczna do metalu, wkretarka
akumulatorowa z regulowanym momentem
obrotowym.

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomoca tagodnego
detergentu. Nalezy sprawdzi¢, czy uzyty deter-
gent nie reaguje agresywnie z aluminium lub
klamrami mocujacymi szkto. Nalezy regularnie
czysci¢ gorng i dolng szyne jezdng drzwi, aby
unikna¢ gromadzenia sie zanieczyszczen.

0. PODSTAWA/FUNDAMENT

Wazne! Fundament szklarni musi by¢ abso-
lutnie prostokatna i wypoziomowany. Ocynko-
wana stalowa rama podstawy, jest dostepna
jako akcesorium dla wszystkich modeli
szklarni.

(Uwaga! Wytacznie w przypadku, gdy szklar-
nia bedzie ustawiona w bardzo nieostonigtym i
wietrznym miejscu: przewierci¢ profil podstawy
i stalowg rame podstawy i skreci¢ razem
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Instrukcja Montazu

$rubami i nakretkami.

Jezeli jednak chcg Panstwo wykona¢ funda-
ment z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowa¢ go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziale 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikéw atmosferycznych o
grubosci przynajmniej 18 mm i o szeroko$ci
najwiekszej niz 32 mm, wiozy¢ pomiedzy fun-
dament kamienny / betonowy i rame
aluminiowa, i potaczy¢ Srubami o dtugosci 50
mm (brak w zestawie).

Fundament musi siegac ponizej poziomu za-
marzania.

Wszystkie rysunki przedstawione sa od
strony wewnetrznej szklarni, z wyjatkiem
rysunkoéw, ktore przedstawione sa w falista
ramka. Pokazuja one widok z zewnatrz.

1. SCIANA TYLNA

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podiodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Zamontuj luzno $rubami narozne ptytki (1092)
w gornych naroznikach (1.7).

2. SCIANY BOCZNE

Przykre¢ luzno pionowe listwy boczne (4232)
pomiedzy listwami mocujacymi a poziomymi
listwami.

3. SCIANA FRONTOWA

Wsun uszczelki szczotkowe (4276) do kanatu
w kalenicy (4250) (3.6).

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami jak pokazano.

Nalezy uwzgledni¢ 2 dodatkowe Sruby w
listwach pionowych (2101) z uwagi na
potaczenie plytki mocujacej (2092) (3.2) i
poziomych listw (2089/2090) (3.4).
Przykreci¢ luzno plytki narozne (1092) w
gérnych rogach (3.7).
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4A. MONTAZ CZESCI BOCZNYCH

Skre¢ razem $ciane tylng (sekcja 1), Sciany
boczne (sekcja 2) oraz $ciane frontowg
(sekcja 3) (4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

Zamontuj listwy przekatne (4233) (4.3) i (4235)
(4.2).

Skre¢ luzno narozne listwy dachowe (4281 /
4282, 4284 | 4284 | 4285) pomiedzy kalenica
(4250) a okapem (4226) za pomoca ptytek
naroznych (1092) (4.7) (4.10).

Skre¢ luzno pionowe listwy (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) i (4274) pomiedzy
poziomymi listwami (4271 / 4272, 4277 | 4278)
a naroznymi listwami dachowymi (4281 / 4282,
4284/4285) (4.8) (4.9).

4B. MONTAZ DACHU-LISTWY SRODKOWE

Ustaw szklarnig na wczesniej przygotowanej
podstawie/fundamencie i potacz luzno z
podstawa.

Zamontuj listwy dachowe (4283 / 4286) razem
z okapem (4.15) (4.16) i kalenica (4.13) (4.14).

(5900) Uwaga: na tym etapie wprowadz dwie
dodatkowe $ruby w szyne listwy (4283) w celu
pdzniejszego zamontowania listw
usztywniajacych (4.13).

Luzno przykre¢ rynne (4264) razem z listwami
dachowymi (4283 / 4286) (4.15) (5900) (4.18)
(7600) oraz do listw naroznych dachu (4281 /
4282, 4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) Zamontuj luzno listwy usztywniajace
dach (4268) pod listwami pionowymi (4283)
(4.16) (4.17).

Do wczesniej przygotowanych otwordw
wprowadz dodatkowe $ruby (4283) (4.16).

(7600) Wprowadz $ruby (4201) w
przygotowane otwory w listwach
usztywniajacych (4269) (4279) (4.19) (4.20).
Skre¢ luzno listwy usztywniajace (4269) pod
listwami (4286) poprzez wprowadzenie gtowki
$ruby (4201) do kanatu w listwach srodkowych
dachu. (4286) (4.21).
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Ustaw szklarnie tak, aby byta catkowicie
prostokatna i dokre¢ wszystkie Sruby.

Sruby musza by¢ dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3Nm)

5L & 5R. DRZWI

Uwaga: Zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na prowadnicach (1014).

Prowadnice drzwi (1014) wcisna¢ w korice
dolnej listwy drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5.
Przykre¢ szyne jezdng (1362) do gornej szyny
drzwi (1359) (5A.3). Wsun uszczelki (2021) do
pionowych listw drzwi (2058) (5.5).

Umies¢ srube (1500) w kanale uszczelki
szczotkowej (2021) w dolnej cze$ci pionowego
profilu drzwi i przymocuj za pomoca nakretki
(1515) (5.6).

Przytnij uszczelki drzwi (2021) do
odpowiedniej dtugosci.

Wewnetrzna listwa pionowa (2098) powinna
by¢ po lewej stronie (5L) a po prawej listwa
(2099) (5R).

Za pomoca $ruby (1304), podktadki (1009) i
nakretki (1007) przymocowac rolki (1015)
(1362) do szyny jezdnej (5.4).

Przymocuj szyne prowadnicy (1347) do
poziomej listwy (4234) (5.7).

Przykre¢ katowniki (4208) (5.9L), (4209)
(5.9R) i (4210) (5.8) jak pokazano.
Przykre¢ $rube (2001) na ztaczu pomigdzy
obiema listwami (1347) jak pokazano (5R).

Rolki nalezy wsunac¢ w szyne drzwi (1347)
(5.10). Réwniez nalezy upewni¢ sie, czy dolne
prowadnice drzwi funkcjonujg prawidtowo
(5.11).

Po poprawnym wiozeniu drzwi, nalezy
zamontowac $ruby i nakretki jako blokade
drzwi na koncu szyny drzwi (1347).

Drzwi nalezy tak ustawi¢, aby poruszaty sie
bez przeszkdd.

6. OTWORY WENTYLACYJNE

Prosimy o zapoznanie sie z planem okno
dachowe dotgczonym do oszklenia.

Wsun gorng rame otworu wentylacyjnego
(6025) w zawias (4247) (6.6).

Skre¢ luzno zawias (4247) miedzy listwami
(4232) za pomoca $rub (2001) i nakretek
(1002) (6.7) (6.8).

Luzno przykre¢ parapet (6019) pomiedzy
listwami (4232) za pomocg $rub (2001) i
nakretek (1002) (6.9).

Podnie$ parapet (6019) i dopasuj do otworu
wentylacyjnego. Kiedy bedzie odpowiednio
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ustawiony dokre¢ $ruby od $rodka.

Uchwyt regulujacy (1067) przykre¢ do ramy
(6024) za pomoca $rub (6062). Potacz oba
kotki mocujace (6056) z parapetem (6019) za
pomoca $rub (6062) (6.10) (6.11).

7. OSZKLENIE

Prosze przestrzega¢ przedstawionych
wyzej Srodkéw bezpieczenstwa.

Prosimy o zapoznanie sie z planem oszklenia
dotgczonym do oszklenia.

8. RURY ODPLYWOWE

Zamontuj rury odptywowe po obu stronach
szklarni tak jak na rys. (8.1) do (8.6). Element
przejsciowy (1417) zamontowa¢ po miedzy
(1408) i (1402) (8.2).

9. ZALUZJA (7600)

Po prawej stronie nad drzwiami zamontuj ramy
boczne zaluzji (4203) i (4204) do listew (4267)
za pomoca $rub (2001) i nakretek (1002) (9.1)
(9.3). Potacz listwe usztywniajacg drzwi (4206)
za pomoca blaszki (4207) nad (4203) (9.1)
(9.2).

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jesli zaistnieje potrzeba lepszego
uszczelnienia szklarni mozna zastosowac
neutralny silikon (brak w zestawie) na
krawedziach.

Naklejke ostrzegawcza nalezy naklei¢ od
wewnatrz. Szeroka gama akcesoriow, ktore
pasujg do tej szklarni jest dostepna u
sprzedawcy.

Prosimy o kontakt ze sprzedawca.

WSKAZOWKI BEZPIECZNSTWA

Nie wchodzi¢ na powierzchnie dachowe.
Istnieje niebezpieczenstwo upadku.

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie
otwory wentylacyjne i drzwi powinny by¢
zamkniete. W przypadku opadéw $niegu dach
nalezy regularnie od$nieza¢ lub podjaé
odpowiednie kroki w celu zabezpieczenia
dachu. Nalezy ogrzewac budynek zima.

UWAGI

W celu uzyskania petnego zabezpieczenia
szklarni zalecamy, aby wiaczy¢ jej
ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.

Proszeg przestrzega¢ ewentualnie istniejacych
miejscowych przepiséw budowlanych
dotyczacych szklarni ogrodowych. Po
zmontowaniu szklarni prosimy o naklejenie
etykiety indentyfikacyjnej na szyne jezdng
(1362). Informacje na niej zawarte bedg
potrzebne przy ewentualnym zaméwieniu
cze$ci zamiennych.

Prosze zachowac te instrukcje montazu, aby
mac z niej skorzysta w przysziosci!
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Nasza polityka opiera si¢ na nieprzerwanym
doskonaleniu w zwigzku z czym zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian w opisie
bez uprzedniego powiadomienia.
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Previdnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE SKRBNO IN V CELOTI PREBERETE!

2. Na ostrih robovih se lahko poSkoduijete. Pri rokovanju z aluminijastimi profili, steklom in votlimi plos¢ami morate vedno nositi za3¢itna ocala, rokavice,
Cevlje in zascito za glavo. Zlomljeno steklo je vir nevamosti, zato Crepinje takoj previdno odstranite.
3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan izkljuéno za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izklju¢no za ta namen. V primeru drugaéne uporabe je vsakrsna

odgovornost izkljuCena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montaZi rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve teZave, stopite v stik s svojim prodajalcem — Ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti vedno sidran.

IZBIRA LEGE

Poiscite najbolj sonéno lego, ki pa je hkrati
zaSCitena pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montaZo vaSega rastlinjaka,
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so
navedeni na seznamu. Da boste to lazje
ugotovili, vzemite posamezne pakete iz
embalaze. Pomembno je, da odprtih paketov
ne pomesate. Ce kaj manjka, stopite v stik z
dobaviteljem.

Vijaki (1002) - najv. zatezni moment 3 Nm.

Pozor - Stran votlih plo$¢, ki je odporna na
UV-Zarke, je oznagena s plasti¢no folijo ali
natisnjenim opozorilom na robovih. Ta stran
mora biti usmerjena navzven!

POTREBNO ORODJE

lzvija¢ (za zarezo in krizni PH2), vijaéni klju¢
10 mm, obroéni vili¢asti klju¢, noz, zloZljivi
meter, vodna tehtnica, fina Zaga,
akumulatorski vijacnik z nastavljivim vrtilnim
momentom.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak ob¢asno temeljito operite z blagim
Cistilom. Steklo lahko ocistite s Cistilnim
sredstvom, ki ni agresivno do aluminijastega
okvirja in vzmetnih sponk za steklo. Redno
oCistite zgornje in spodnje vodilo vrat.

0. TEMELJ

Pomembno! Temelj mora biti absolutno
pravokoten in raven.

Pocinkan jeklen temelj je kot oprema na voljo
za vse modele rastlinjakov.

(Pozor! Samo ¢e je rastlinjak potrebno
postaviti na zelo nezascitenem in vetrovnem
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni
temelj ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)

Ce pa Zelite temelj izdelati sami iz kamna ali
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Opis postavitve

betona, se ravnajte po navedenih merah v
poglavju 0. Obdelane, proti vremenskim
vplivom zas¢itene lesene letve debeline
najmanj 18mm in Sirine najve¢ 32mm se
vstavijo med kamniti oz. betonski temelj in
aluminijasti okvir, v skladu z risbo prevrtajo in
privijejo v temelj z vijaki dolZine 50mm (niso
priloZeni).

Temelj mora biti postavljen zas¢iteno pred
zmrzaljo.

Vse rishe so prikazane z notranje strani
rastlinjaka, razen slik, ki so prikazane v
dvojnem okvirju. Te opisujejo pogled na
zunanjo stran.

1. ZAKLJUCEK ZATREPA BREZ VRAT
Vse dele polozite na tla in rahlo privijte.

Vezne plo€evine (1092) rahlo privijte z
zgornjimi vogali (1.7).

2. STRANICE

Vmesne profile (4232) na rahlo privijte na talne
profile in pre¢ne palice.

3. STRANICA ZATREPA Z VRATI

KrtaCno tesnilo (4276) vstavite v kanal
slemenskega profila (4250) (3.6). Vse dele
polozite na tla in jih na rahlo privijte.

Vstavite 2 dodatna vijaka v letev zasteklitve
(2101) za spoj z (2092) (3.2) in precnimi
palicami (2089/2090) (3.4). Vezne ploCevine
(1092) na rahlo privijte na zgornje vogale (3.7).

4A. POVEZOVANJE STENSKIH
ELEMENTOV

Zakljuéek zatrepa brez vrat (korak 1), stranice
(korak 2) in zatrepno stran z vrati (korak 3)
privijte skupaj (4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

Montirajte diagonalne profile (4233) (4.3) in
(4235) (4.2). Vogalne stredne profile
(4281/4282, 4284/4285) na rahlo privijte med
slemenski profil (4250) in kapni profil (4226) z
veznimi plocevinami (1092) (4.7) (4.10).
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Letve zasteklitve (4241), (4242), (4243),
(4244), (4273) in (4274) na rahlo montirajte
med pre€ne palice (4271/4272, 4277/4278) in
vogalne stresne profile (4281/4282,
4284/4285).

4B. VMESNE STENSKE PROFILE

Rastlinjak zdaj postavite na pripravijen temelj/
okvir in ga na rahlo privijte na temelj. Vmesne
stenske profile (4283/4286) poloZite na kapni
profil (4226) (4.15) (4.16) in na slemenski profil
(4250) (4.13) (4.14).

(5900) Pozor: Na tem mestu je treba v kanal
za vijake vmesnih stresnih profilov (4283)
vstaviti dva dodatna vijaka, s katerimi bosta
pozneje pritriena ojacitve (4.13).

StreSni Zlebni profil (4264) na rahlo privijte na
letve zasteklitve (4283/4286) (4.15) (model
5900) (4.18) (model 7600) in oba streSna
vogalna profila (4281/4282, 4284/4285) (4.11)
(4.12).

Model 5900: Ojaditve strehe (4268) na rahlo
spojite z vmesnimi streSnimi profili (4283)
(4.16)(4.17). Skozi predhodno izvrtane luknje v
(4283) vstavite dodatne vijake. (4.16)

Model 7600: Vijake s kladivasto glavo (4201)
vstavite skozi predhodno izvrtane luknje v
ojacitvah strehe (4269) (4279) (4.19) (4.20).
Ojacitve strehe (4269) na rahlo spojite z
vmesnimi streSnimi profili (4286), tako da
glave vijakov (4201) potisnete v kanale za
vijake vmesnih streSnih profilov (4286) (4.21).

Rastlinjak natanéno naravnajte, dokler ni
popolnoma raven, in trdno privijte vse vijake.

Vijakov ne zategnite prekomerno! (najveé
3Nm).

5L in 5R. VRATA

Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
na drsnike vrat (1014), da jih ne
poskodujete!

Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

0069.01.2502



Elemente vrat privijte, kot je prikazano na risbi
5.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5.3) in tesnila vrat (2021) vstavite v
navpiéne zunanje profile vrat (2058)(5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krtacna tesnila (2021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (2021) odrezite na ustrezno
dolzino. Pazite, da se notranji navpiéni profil
vrat montira del (2098) na levi strani (5L) in del
(2099) na desni strani (5R).

Kolesca vrat (1015), kot je prikazano na (5.4),
privijte s pomogjo vijakov (1304), podlozk
(1009) in matic (1007) na ohisje koles (1362).
Vodilo vrat (1347) privijte na horizontalni profil
(4234) (5.7). Privijte distancna kotnika (4208)
(5.9L), (4209) (5.9R) in vmesno plosco (4210)
(5.8) skladno s sliko.

Pritrdite vijak (2001) na spoju med obema
vodiloma vrat (1347), kot je prikazano.

Kolesca vrat lahko zdaj od strani potisnete v
profil vodila za vrata (1347) (5.10). Pazite, da
drsniki vrat teCejo na navpiénem delu talnega
profila (5.11). Ko ste vrata pravilno vstavili,
vstavite vijake in matice kot omejevalnik za
vrata na obeh koncih letve vrat (1347).

Vrata nastavite tako, da tecejo brez trenja.

6. OKNA

Oglejte si nacrt streSno okno, ki je prilozen
zasteklitvi.

Okno odloZite na stran, da ga boste pozneje
vgradili. Zgornji okenski profil (6025) potisnite
v te€ajni profil (4247) (6.6).

Zdaj profile (4247) pritrdite z vijaki (2001) med
vmesnimi profili (4232)(6.7) (6.8).

Pritrdite profil okenske police (6019) z vijaki
(2001) med vmesnimi profili (4232) (6.9).
Profil okenske police (6019) dvignite in
prilagodite oknu.

Ko je vse pravilno nameséeno, od znotraj
privijte vse vijake.

Odpiralo okna (1067) spojite s profilom (6024)
s pomocjo vijakov (6062). Obe opori okna
(6056) spajite s profilom okenske police (6019)
s pomocjo vijakov (6062). (6.10) (6.11).

7. ZASTEKLITEV

Prosimo, upostevajte zgoraj navedene
varnostne predpise.

Oglejte si nacrt zasteklitve, ki je prilozen
zasteklitvi.

8. ODVODNE CEVI ZA DEZEVNICO

Na obeh straneh rastlinjaka namestite
odvodne cevi za dezevnico, kot je prikazano v
(8.1)-(8.6). Pazite na to, da se povezovalni
kos (1417) vstavi med (1408) in (1402) (8.2).
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9. LAMELNO STENSKO OKNO (7600)

V/ desnem polju nad vrati zglobne elemente
lamelnih stenskih oken (4203) in (4204) privijte
na letve zasteklitve (4267) z vijaki (2001) in
maticami (1002) (9.1) (9.3). Ojacitve vrat
(4206) z distancniki (4207) privijte na zglobni
element (4203). (9.1) (9.2).

ZAKLJUCNA DELA

Ce Zelite, lahko rastlinjak na obstojecih fugah
zatesnite z nevtralnim silikonom. Silikon ni
prilozen.

Prilozeno nalepko z opozorilom nalepite na
notranji strani.

V/a$ dobavitelj ima na voljo bogato izbiro
opreme za vas rastlinjak. Povpraajte pri njem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ne plezajte na streSne povrsine. Obstaja
nevarnost padca.

Ob mocnem vetru zaprite vse odprtine in
vrata.

S streh rastlinjakov pravo¢asno oCistite sneg,
da ne pride do nevarne obremenitve s
snegom.

OPOMBE

Za popolno zas¢ito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v zavarovanje
hiSe. Upostevajte morebitne veljavne lokalne
gradbene predpise.

Dobavljeno tipsko nalepko po opravljeni
montazi rastlinjaka nalepite na ohisje koles
(1362).

Oznako tipa potrebujete za navedbo pri
naroCilu morebitnih potrebnih nadomestnih
delov. Prosimo, da navodila za montazo
shranite!

Vse navedene mere so priblizne mere.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb,
ki sluZijo nadaljnjemu razvoju nass$ih izdelkov.

VM0041-F
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ED Biztonsagi ovintézkedések

1. KERJUK, A FELEPITES MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA VEGIG A SZERELESI UTMUTATOT!

2. Uveggel, polikarbonat lapokkal és a meleghaz alkatrészeivel végzett munkahoz mindig véddszemiiveget, keszty(it, biztonsagi cip6t és fejvédat kell
viselni, mivel az éles széles sériiléseket okozhatnak. Az dsszetdrt Giveg biztonsagi kockazatot jelent. Kelld ovatossaggal tavolitsa el.
3. Az On dltal vasarolt terméket ndvények termesztésére tervezték, és kizarolag arra hasznalhato. Ettél eltéré hasznalat esetén semmilyen feleldsséget nem

vallalunk.

4. Atermék szereléséhez két személy szlkséges.

5. Amennyiben a haz 6sszeszerelésével, vagy az Uveg behelyezésével kapcsolatban nehézségei adodtak, kérjlk, I1épjen kapcsolatha az értékesitdvel

- Ne alkalmazzon erészakot!
6. A meleghazat le kell horgonyozni.

TELEPITESI HELY VALASZTAS

Atelepitéshez napos, de szélvédett helyet
valasszon.

FONTOS

Miel6tt megkezdené a névényhaz
Osszeszerelését, ellendrizze, hogy megvan-e
a listaban felsorolt dsszes alkatrész. Vegye ki
a csomagolasbdl a kétegeket, hogy jobban
beazonosithassa 6ket.

Fontos, hogy a kibontott kdtegeket ne keverje
Ossze egymassal.

Ha hianyzik valami, akkor lépjen kapcsolatba a
forgalmazoval.

Fontos! A polikarbonat Givegek UV-all6 oldalat
a mlanyag folia és a szélén lévé nyomtatas
jelzi. Ennek az oldalnak kifelé kell néznie.
Tavolitsa el a foliat.

Az anyakat (1002) max. 3Nm nyomatékkal
szabad meghtzni.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Csavarhajtok (normal és keresztfejes PH2), 10
mm-es dugdkulcs vagy villaskulcs, 10 mm-es
kombinalt kulcs, kés, mérépalca, vizmérték,
finom fogazasu flirész, allithatd nyomatéku
far6gép.

KARBANTARTAS

A ndvényhazat olykor-olykor alaposan le kell
mosni semleges mososzerrel. Az veg
tisztitasat olyan tisztitdszerrel kell végezni,
amely nem tdmadja meg sem a miianyag
alkatrészeket, sem az aluminiumkeretet, sem
pedig az iivegtartd rugos kapcsokat.

Rendszeresen tisztitsa meg az ajtd
futdsineket.

0. BAZIS
Fontos! Az alapnak abszolUt derékszdglinek
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Felallitasi leiras

és egyenesnek kell lennie. Kiegészitd
tartozékként horganyzott acélalap is kaphato
minden névényhazmodellhez.

(Figyelem! Csak abban az esetben, ha a
ndvényhazat nagyon nem védett és szeles
helyen kell felépiteni: Furja at az alapprofilokat
és az acélalapot, majd csavarozza 6ket
egymashoz a csavarokkal és anyakkal.)

Amennyiben sajat maga szeretne ké- vagy
betonalapot késziteni, akkor kérjik, hogy azt a
0. pontban ismertetett méretadatok szerint
végezze. A k6- vagy betonalap és az
aluminiumkeret kozé el6kezelt, idjarasi
hatasoktol védett, legalabb 18 mm vastag és
legfeliebb 32 mm széles faléceket kell
helyezni, a rajz alapjén ki kell farni, majd 50
mm hosszU csavarokkal (nem része a
csomagnak) az alaphoz kell csavarozni.

Az alapot fagymentesre kell késziteni.

Minden rajz a haz belsejébdl nézve késziilt
abrat abrazol, kivéve azokat az
abrazolasokat, amelyek hullamos keretbe
vannak abrazolva. Ezek a kiilsé nézetet
mutatjak.

1. SIMA NYEREGTETO

Fektesse az dsszes alkatrészt a padlora, és
lazan csatlakoztassa Oket a képen lathatd
modon.

Lazan csatlakoztassa a saroklemezeket (1092)
a fels6 sarkokon (1.7.).

2. OLDALSO SZERELVENY

Lazan csatlakoztassa az iivegezési rudakat
(4232) a parkanyrudak és a vizszintes rudak
kozé.

3. AJTO NYEREGTETO VEGE

Helyezze be a kefés tomitést (4276) a
gerincléc (4250) csatornajaba (3.6.).

Fektesse az Gsszes alkatrészt a padléra, és
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lazan csatlakoztassa ket a képen lathato
maédon.

Keérjik, hogy az livegezési rudakba (2101) 2
extra csavart helyezzen el a merevitd (2092)
(3.2) és a vizszintes merevitdk (2089 / 2090)
(3.4) csatlakoztatasahoz.

Lazan csatlakoztassa a saroklemezeket
(1092) a felsd sarkokon (3.7.).

4A. AKULONALLO ELEMEK

Csavarozza 0ssze a sima nyeregtetd végét (1.
szakasz), az oldals¢ elemeket (2. szakasz) és
az ajto nyeregtetd végét (3. szakasz) (4.1)
(4.4) (4.5) (4.6).

Szerelje 0ssze az atlds merevitdket (4233)
(4.3) és (4235) (4.2).

Atetd sarokléceit (4281 / 4282, 4284 | 4285) a
gerincléc (4250) és az ereszléc (4226) kozott
lazan csatlakoztassa a saroklemezek (1092)
(4.7) (4.10) segitségével.

Lazén csatlakoztassa az livegléceket (4241),
(4242), (4243), (4244), (4273) és (4274) a
vizszintes lécek (42714272, 4277 | 4278) és
a tetd sarki lécek (4281 / 4282, 4284 | 4285)
kozé (4.8) (4.9).

4B. ATETO KOZEPSO RESZENEK
CSATLAKOZTATASA RUDAK

Most helyezze az (iveghazat az el6készitett
alapra/alapzatra, és lazan csatlakoztassa.

Helyezze el és csatlakoztassa a
tetdlivegléceket (4283 / 4286) az ereszléc
(4.15) (4.16) és a gerincléc (4.13) (4.14) folé
és azokhoz.

(5900) Megjegyzés: Ezen a ponton 2 tovabbi
csavart kell beépiteni az iiveglécek (4283)
csavarcsatornajaba, hogy késébb
csatlakoztatni lehessen az ersitdket (4.13).

Lazan csatlakoztassa az ereszcsatorna rudat
(4264) a tetdiivegezési rudakhoz (4283 /
4286) (4.15) (5900) (4.18) (7600) és mindkét
tetdsarokrudhoz (4281 / 4282, 4284 | 4285)
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(4.11) (4.12).

(5900) Lazan csatlakoztassa a tet6erdsitéket
(4268) az Uveglécek (4283) ala (4.16) (4.17).
Helyezze be a (4283) extra csavarokat az
elékészitett lyukakon kereszttil (4.16.).

(7600) Készitse el a csavarokat (4201) az
erdsitdk (4269) (4279) (4.19) (4.20)
elékészitett furataiban. Lazan csatlakoztassa a
tetberdsitéket (4269) az liveglécek (4286) ala
gy, hogy a csavarok (4201) csavarfejeit a tetd
kozépsé lécében (4286) [évé
csavarcsatornaba illeszti (4.21).

Allitsa be az (iveghézat, amig teljesen
szdgletes nem lesz, és huzza meg az 6sszes
csavart.

Kérjiik, ne hiizza tul. (max. 3Nm)

5L ES 5R. AJTOK

Vigyazat: Soha ne allitsa az 6sszeszerelt
ajtot az ajtocstiszora (1014).

Nyomja az ajtcstiszokat (1014) az ajtérud
(1360) mindkét végére (5.1.).
Szerelje dssze az ajtokat az 5. abra szerint.

Csavarozza az ajtorudat (1362) a felsé rudhoz
(1359) (5.3), és csusztassa az ajtotomitéseket
(2021) az ajtérudakba (2058) (5.5). Csusztassa
be a csavarokat (1500) a kefés tdmitéseket
(2021) tarté csavarcsatorna aljaba, és régzitse
a helyén az anyaval (1515) (5.6). Vagja
hosszra az ajtotémitéseket (2021). Ugyelien
arra, hogy a belsé oldals6 savhoz a (2098)
alkatrészt hasznalja a bal oldalon az (5L) és a
(2099) alkatrészt a jobb oldalon az (5R)
esetében.

Csatlakoztassa az ajtogorgdket (1015) az
ajtéridhoz (1362) a csavar (1304), az alatét
(1009) és az anya (1007) segitségével (5.4.).
Csatlakoztassa az ajtocstcsot (1347) a
vizszintes rudhoz (4234) (5.7.). Csatlakoztassa
a tavtartokat (4208) (5.9L), (4209) (5.9R) és
(4210) (5.8) az abranak megfelelden.

Csatlakoztassa a csavart (2001) a két (1347)
kozotti csatlakozashoz az abran lathatd mddon
(5R).

Most csusztassa be az ajtdgorgdket az ajtofutd
ridba (1347) (5.10.). Ugyelien arra, hogy az
ajtocsuszok is az also sinen futnak (5.11.).
Miutén az ajték megfeleléen a helylikre
kertltek, csatlakoztasson anyakat és
csavarokat mindkét ajtofuté rud (1347) végébe,
mint ajtéstoppereket.

Allitsa be az ajtokat (igy, hogy szabadon
mozogjanak.

6. SZELLOZONYILASOK
Keérjlik, tekintse meg az livegezéshez

mellékelt tetbkivezetési tervet.
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Csusztassa a fels6 szellz6rudat (6025) a
zsanérridba (4247) (6.6.).

Lazén csatlakoztassa a csuklopantot (4247)
az Uvegezesi rudak (4232) kézé a csavarok
(2001) és anyak (1002) segitségével (6.7)
(6.8).

Lazan csatlakoztassa a szell6z6parkanyt
(6019) az iiveglécek (4232) kdzé csavarok
(2001) és anyak (1002) segitségével (6.9.).

Emelje fel a szell6z6parkanyt (6019), és
illessze a szell6z6hdz. Ha megfeleléen
elhelyezkedett, hizza meg az dsszes csavart
a belsd oldalon.

Csavarozza a szell6zényilast (1067) a radra
(6024) a csavarok (6062) segitségével.
Csatlakoztassa mindkeét szell6zényilas-rogzitdt
(6056) a parkanyridhoz (6019) a csavarok
(6062) segitségével (6.10) (6.11).

7. UVEGEZES

Kérjiik, vegye figyelembe a mar emlitett
biztonsagi dvintézkedéseket.

Kérjuk, tekintse meg az livegezéshez
mellékelt (ivegezési tervet.

8. LEFELE VEZET® CSOVEK

Csatlakoztassa a lefolydcsé részeket a haz
mindkét oldalan a (8.1)-(8.6) abranak
megfeleléen. Gy6zddjon meg réla, hogy a
(1417) csatlakozo (1408) és (1402) kozott van
(8.2).

9. LAMELLA (7600)

Az ajto feletti jobb oldali mez6ben
csatlakoztassa a lamellak oldalait (4203) és
(4204) az iiveglécekhez (4267) a csavarok
(2001) és anyak (1002) segitségével (9.1)
(9.3). Csatlakoztassa az ajtomerevitdt (4206)
tavtartd (4207) segitségével a lamellas oldal
(4203) folé (9.1) (9.2).

AZ UTOLSO SIMITASOK

Kivansag szerint az liveghaz széleinél
semleges szilikonnal lehet lezarni az
liveghazat. A szilikon nem tartozék.

Helyezze el a figyelmeztetd cimkét a hazban.
A tartozékok teljes valasztéka elérhetd, hogy a
lehetd legtdbbet hozhassa ki ebbdl a
termékbdl. A részletekeért kérjuk, forduljon helyi
szakkereskeddjéhez.

BIZTONSAGI TUDNIVALO

Ne masszon fel a tetdfelliletekre. Fennall a
lezuhanas veszélye.

Erés szélben minden nyilast és az ajtot be kell
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zami.

A ndvényhazak tetejét idejében meg kell
tisztitani a rahullott hétél, hogy ne
alakulhasson ki veszélyes hoterhelés.

MEGJEGYZESEK

A ndvényhaz teljes védelme érdekében
javasoljuk, hogy ezt is vonja be a
lakésbiztositdsaba. Tartsa be az esetleges
helyi épitési el6irasokat.

Anovényhaz szerelésének befejezése utan
ragassza fel a mellékelt tipusmatricat a
kerékhazra (1362).

Atipusjelolés megadasara az esetleges
potalkatrészek rendelésekor van sziikség.
Kérjiik, hogy ne dobja ki a szerelési utasitast!

Minden méretadat kozelitd érték.
A valtoztatas joga fenntartva.
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Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPORABU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!

2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

jamstva.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.
5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

Oprez - Strana valovitih limova otporna na UV
zraCenje oznacena je plasticnom folijom ili
otisnutom napomenom na rubovima. Ova
strana mora biti usmjerena prema van!

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas VaSeg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (prorezni i Phillips PH2), klju¢ 10 mm,
otvoreni klju¢, noz, sklopivo pravilo, libela, fina
pila, akumulatorski odvija¢ s podesivim
okretnim momentom.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luzinom za pranje. Staklo se
moze o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocin¢ani eliéni temel.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i &elicni temelj i
zavrnite obadva vijka i matice)
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Ukoliko sami zelite izraditi temelj od kamena i
betona, onda se pridrzavajte podataka u
poglaviju 0.

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao Sto je
prikazano na crtezu bue se rupe i u temelj se
zavréu vijci dugacki 50 mm (nisu prilozeni).

Temelj mora biti utemeljen bez smrzavanja.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u valovitom okviru. One
prikazuju pogled izvana.

1. ZABATNI KRAJ BEZ VRATA

PoloZite sve dijelove na pod i lagano ih
zavrnite.

Labavo pri¢vrstite ploce s umetkom (1092) na
gornje kutove (1.7).

2. BOCNI ZIDOVI

Lagano pricvrstite meduprofile (4232) na
podne profile i poprecne nosace.

3. ZABATNA STRANA S VRATIMA

Gurnite brtvu &etke (4276) u kanal
grebenastog profila (4250) (3.6).

PoloZite sve dijelove na pod i lagano ih
zavrnite.

Gurnite 2 dodatna vijka u traku ostakljenja
(2101) za spajanje na (2092) (3.2) i popre¢ne
nosace (2089/2090) (3.4). Labavo pricvrstite
ploCe s umetkom (1092) na gornje kutove
(3.7).

4A. SASTAVLJANJE ZIDA ELEMENATA

Pricvrstite zabatni kraj bez vrata (korak 1),
bocne zidove (korak 2) i zabatna strana s
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vratima (stepenica 3) medusobno (4.1) (4.4)
(4.5) (4.6).

Montirajte dijagonalne profile (4233) (4.3) i
(4235) (4.2). Labavo pricvrstite krovne
kontrolne profile (4281/4282, 4284/4285)
izmedu sljemenskog profila (4250) i profila
strehe (4226) na ploce umetka (1092) (4.7)
(4.10).

trake za ostakljenje (4241), (4242), (4243),
(4244), (4273) i (4274) labavo izmedu
poprednih nosaca (4271/4272, 4277/4278) i
krovnih profila (4281/4282, 4284/4285) (4.8)
4.9).

4B. SREDNJI KROVNI PROFILI

Sada postavite svoj staklenik na pripremljeni
temelj/okvir i lagano ga pri¢vrstite na temelj.
Postavite krovne meduprofile (4283/4286) na
profil strehe (4226) (4.15) (4.16) i na profil
sliemene (4250) (4.13) (4.14).

(5900) Oprez: U ovom trenutku potrebno je
umetnuti dva dodatna vijka u vij¢ani kanal
krovnih meduprofila (4283), koji ¢e kasnije
priCvrstiti krovna ojacanja (4.13).

Profil oluka (4264) labavo je pricvrséen na
krovne trake ostakljenja (4283/4286) (4.15)
(model 5900) (4.18) (model 7600) i oba
krovna profila (4281/4282, 4284/4285) (4.11)
(4.12).

Model 5900: Labavo spojite krovne pojacivace
(4268) na krovne meduprofile (4283) (4.16)
(4.17). Umetnite dodatne vijke kroz prethodno
izbuene rupe u (4283). (4.16)

Model 7600: Vijci s ekicem (4201) kroz
prethodno izbuSene rupe na krovnim
pojacivacima (4269) (4279) (4.19) ) (4.20).
Krovne pojacivace (4269) labavo spojite s
krovnim meduprofilima (4286) guranjem glava
vijaka (4201) u kanale Zlice krovnih
meduprofila (4286) (4.21).

Podesite staklenik dok ne bude potpuno ravan
i Cvrsto zategnite sve vijke.

Nemojte previse zatezati vijke! (maks.
3Nm).

0069.01.2502



5L 1 5R. VRATA

Pozor: Montirana vrata nikada nemojte
stavljati na kliznik za vrata (1014).

Kliznik za vrata (1014) na krajevima utisnite u
donji profil vrata (1360) (5,1).

Pricvrstite elemente vrata kao $to je prikazano
na crtezu 5.

Pri¢vrstite profil vrata (1362) na gornji profil
vrata (1359) (5.3) i uvucite brtve vrata (2021) u
okomite vanjske profile vrata (2058)(5.5).
Umetnite vijke (1500) u donji vij¢ani kanal koji
drzi brtve Cetke (2021) i u ovom trenutku ih
priCvrstite na matice (1515) (5.6).

IzreZite brtve vrata (2021) na duljinu. Provjerite
je li unutarniji vertikalni profil vrata, dio (2098)
montiran na lijevoj strani (5L), a dio (2099) na
desnoj strani (5R).

Pri¢vrstite valjke vrata (1015) na kucite kotaca
(1362) pomocu vijaka (1304), podloSki (1009) i
matica (1007) kao $to je prikazano u (5.4).

Pri¢vrstite vodilicu vrata (1347) na vodoravni
profil (4234) (5.7). Pricvrstite nosace
udaljenosti (4208) (5.9L), (4209) (5.9R) i
medupodlosku (4210) (5.8) prema slici.
Pri¢vrstite vijak (2001) na spoj izmedu obje
vodilice vrata (1347) kao $to je prikazano.
Valjci vrata sada se mogu umetnuti u profil
vodilice vrata (1347) sa strane (5.10). Pazite da
jedrilice vrata rade na okomitoj traci podnog
profila (5.11). Nakon $to ste pravilno umetnuli
vrata, postavite vijke i matice kao grani¢nike
vrata na oba kraja vodilice vrata (1347).

Vrata podesite tako (5,7), da se otvaraju bez
poteSkoca.

6. PROZORI

Slijedite plan krovnog prozora koji dolazi s
ostakljenjem.

Gurnite gorniji profil prozora (6025) u profil
Sarke (4247) (6.6).

Sada pricvrstite profile (4247) vijcima (2001)
izmedu meduprofila (4232) (6.7) (6.8).
Pri¢vrséivanje profila prozorske klupice (6019)
vijcima (2001) izmedu meduprofila (4232) (6.9)
Podignite profil prozorske klupice (6019) i
prilagodite ga prozoru.

Ako je sve na svom mjestu, zategnite sve vijke
iznutra.

Spojite otvara€ prozora (1067) na profil (6024)
pomocu vijaka (6062). Spojite obje ko¢nice
prozora (6056) na profil prozorske klupice
(6019) pomocu vijaka (6062). (6.10) (6.11).

7. GLAZURA

Pridrzavajte se gore navedenih sigurnosnih
mjera.
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Slijedite plan ostakljenja koji dolazi s
ostakljenjem.

8. CIJEVI ZA ODVOD KISNICE

PriCvrstite elemente cijevi za odvodnju
oborinskih voda na obje strane kuce kao $to je
prikazano u (8.1)-(8.6). Provjerite je li
prikljucak (1417) umetnut izmedu (1408) i
(1402) (8.2).

9. ZIDNI PROZORI S ZALUZINAMA (7600)

Na desnoj plogi iznad vrata pricvrstite zglobne
krakove zidnih prozora zaluzine (4203) i
(4204) na trake ostakljenja (4267) pomocu
vijaka (2001) i matica (1002) (9.1) (9.3).
PriCvrstite pojacalo vrata (4206) s odstojnikom
(4207) na zglobnu ruku (4203). (9.1) (9.2).

ZADNJI RUKOHVATI

Ukoliko Zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti neutralnim silikonom. Silikon
nije priloZen.

PriloZenu naljepnicu s upozorenjem nalijepite
iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi opSirnu ponudu
pribora za staklenike.

Razgovarajte s njim:

SIGURNOSNE UPUTE

Na krovne povrsine ne smije se ulaziti. Postoji
opasnost od pada.

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
vrata.

Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moZe nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na mozebitno postojece lokalne
gradevinske propise.

PriloZenu naljepnicu s naznakom tipa nakon
montaZe staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Viam je potrebna prilikom
narucivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.

Izmjene ostaju pridrzane.

VM0041-F
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Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPOTREBU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!

2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posSto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

garancije.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.
5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

Paznja - strana dvozidnih panela otporna na
UV zracenje je oznacena plasticnom folijom ili
odStampanom napomenom na ivicama. Ova
strana mora biti okrenuta prema van!

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas Vaseg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (prorezni i Phillips PH2), klju¢ 10 mm,
kombinovani klju¢, noz, preklopno pravilo,
libela, fina testera, akumulatorski odvija¢ sa
podesivim momentom.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luZinom za pranje. Staklo se
mozZe o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocincani ¢elicni temelj.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i Celicni temelj i
zavrnite obadva zavrtnja i matice)

Ukoliko sami Zelite izraditi temelj od kamena i
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betona, onda se pridrzavajte podataka u
poglaviju 0.

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao $to je
prikazano na crtezu buse se rupe i u temelj se
zavréu zavrtnji dugacki 50 mm (nisu prilozeni).

Temelj se mora napraviti tako da je zasti¢en
protiv hrde.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u valovitom okviru. One
prikazuju pogled izvana.

1. ZABLET BEZ VRATA

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih spojite
vijcima. Lagano za3rafite ploce sa umetkom
(1092) na gornje uglove (1.7).

2. BOCNI ZIDOVI

Labavo pri¢vrstite meduprofile (4232) na
podne profile i popreéne podupirace.

3. ZABATNA STRANA SA VRATIMA

Gurnite brtvu Cetke (4276) u kanal profila
slemena (4250) (3.6).

Polozite sve dijelove na pod i labavo ih spojite
vijcima.

Umetnite 2 dodatna zavrtnja u Sipku za
ostakljenje (2101) da biste je spajili na (2092)
(3.2) i poprecne podupirace (2089/2090) (3.4).
Lagano zasrafite ploce sa umetkom (1092) na
gornje uglove (3.7).

4A. MONTAZA ZIDA ELEMENTI

Zavrnite kraj zabata bez vrata (korak 1), boéne
zidove (korak 2) i stranu zabata sa vratima
(korak 3) zajedno (4.1) (4.4) (4.5) (4.6).
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Montirajte dijagonalne profile (4233) (4.3) i
(4235) (4.2).

Krovne ugaone profile (4281/4282, 4284/4285)
labavo zasrafite izmedu profila sliemena
(4250) i profila nadstre$nice (4226) sa
umetnutim plo¢ama (1092) (4.7) (4.10).

Montirajte trake za ostakljenje (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) i (4274) labavo izmedu
poprecnih nosaca (4271/4272, 4277/4278) i
ugaonih profila krova (4281/4282, 4284/4285)
(4.8) (4.9).

4B. KROVNI SREDNJI PROFILI

Sada postavite staklenik na pripremljeni
temelj/okvir i labavo ga priévrstite za temel].

Postavite medukrovne profile (4283/4286) na
profil strehe (4226) (4.15) (4.16) i na profil
sliemena (4250) (4.13) (4.14).

(5900) Paznja: U kanal za vijke medukrovnih
profila (4283) na ovom mjestu potrebno je
umetnuti dva dodatna vijka koji ¢e kasnije
pri€vrstiti krovnu armaturu (4.13).

Lagano pri¢vrstite profil oluka (4264) na trake
za krovno ostakljenje (4283/4286) (4.15)
(model 5900) (4.18) (model 7600) i oba
krovna ugaona profila (4281/4282, 4284/4285)
(4.11) (4.12).

Model 5900: Labavo spojite krovna oja¢anja
(4268) sa meduprofilima krova (4283) (4.16)
(4.17). Umetnite dodatne zavrtnje kroz
prethodno izbuSene rupe u (4283). (4.16)

Model 7600: Umetnite vijke sa Cekicastom
glavom (4201) kroz prethodno izbuSene rupe u
ojacanjima krova (4269) (4279) (4.19) (4.20).
Krovna ojacanja (4269) labavo spojite na
meduprofile krova (4286) tako $to ¢ete gurnuti
glave vijaka (4201) u kanale vijaka meduprofila
krova (4286) (4.21).

Podesite staklenik dok ne bude potpuno ravan
i zategnite sve zavrtnje.

Molimo nemojte previse zatezati zavrtnje!
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(maks. 3Nm).

5L 15R. VRATA

Pozor: Montirana vrata nikada nemojte
stavljati na kliznik za vrata (1014).

Kliznik za vrata (1014) na krajevima utisnite u
donji profil vrata (1360) (5.1).

Zavmite elemente vrata zajedno kao Sto je
prikazano na crtezu 5.

Pri¢vrstite profil vrata (1362) na gornji profil
vrata (1359) (5.3) i uvucite brtve vrata (2021) u
vertikalne vanjske profile vrata (2058) (5.5).
Umetnite vijke (1500) u donji kanal za vijke koji
drzi zaptivke Cetkice (2021) i zaSrafite ih na
mjesto s maticama (1515) (5.6). IzreZite brtve
vrata (2021) na duzinu. Uvjerite se da je
unutarnji dio vertikalnog profila vrata (2098)
montiran na lijevoj strani (5L), a dio (2099) na
desnoj strani (5R).

Pri¢vrstite valjke vrata (1015) na kucite kotaca
(1362) pomocu vijaka (1304), podloZaka (1009)
i matica (1007) kao $to je prikazano u (5.4).
Pri¢vrstite Sinu vrata (1347) na horizontalni
profil (4234) (5.7). Zavrnite odstojne nosace
(4208) (5.9L), (4209) (5.9R) i medupodiosku
(4210) (5.8) zajedno kao $to je prikazano na
slici.

Pricvrstite vijak (2001) na spoj izmedu dva
lanca vrata (1347) kao $to je prikazano.

Valjci vrata se sada mogu sa strane (5.10)
umetnuti u profil vodilice vrata (1347). Uvjerite
se da klizai vrata idu na okomitu Sipku podnog
profila (5.11). Nakon $to ste pravilno postavili
vrata, postavite zavrtnje i matice kao grani¢nike
vrata na oba kraja Sine vrata (1347).

Podesite vrata tako da neometano rade.

6. PROZOR

Molimo pogledajte plan krovnog prozora
prilozen uz zastakljivanje.

Gurnite gornji profil prozora (6025) u profil
Sarke (4247) (6.6).

Sada pricvrstite profile (4247) vijcima (2001)
izmedu meduprofila (4232) (6.7) (6.8).

PriCvrstite profil prozorske daske (6019)
vijcima (2001) izmedu meduprofila (4232) (6.9)

Podignite profil prozorske daske (6019) i
prilagodite je prozoru. Kada je sve na svom
mestu, zategnite sve zavrtnje iznutra.

Povezite otvara€ prozora (1067) na profil
(6024) pomocu vijaka (6062). Spojite oba
nosaca prozora (6056) na profil prozorske
daske (6019) pomocu vijaka (6062). (6.10)
(6.11).
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7. OSTAKLJENJ

Molimo pridrzavajte se gore navedenih
sigurnosnih mjera.

Molimo pogledajte plan ostakljenja koji je
priloZen uz ostakljenje.

8. ODVODNE CIJEVI ZA KISU

Montirajte elemente cijevi za odvod kiSnice na
obje strane kuce kao $to je prikazano u (8.1)-
(8.6). Uvjerite se da je spojni dio (1417)
umetnut izmedu (1408) i (1402) (8.2).

9. ZIDNI PROZOR LOUVRE (7600)

U desnom polju iznad vrata zavrtnjima (2001) i
navrtkama (1002) (9.1) (9.3) priCvrstite
zglobne krakove prozora lamela (4203) i
(4204) na trake za ostakljenje (4267).
Pricvrstite pojacalo vrata (4206) sa
odstojnikom (4207) na zglobnu ruku (4203).
(9.1)(9.2).

ZADNJE RADNJE

Ukoliko Zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti neutralnim silikonom. Silikon
nije priloZen.

PriloZenu naljepnicu sa upozorenjem nalijepite
iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi opSirnu ponudu
pribora za staklenike.

Razgovarajte s njim:

SIGURNOSNE UPUTE

Krovnim povrSinama se ne moze pristupiti.
Postoji opasnost od pada.

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
vrata.

Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moze nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na eventualno postojece
lokalne gradevinske propise.

PriloZenu naljepnicu sa naznakom tipa nakon
montaZe staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Viam je potrebna prilikom
narucivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.
Izmjene ostaju pridrzane.
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Masuri de siguranta
1. VARUGAM SA CITITI INTEGRAL ACESTE INSTRUCTIUNI, INAINTE DE A INCEPE MONTAJUL !

2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de protectie si casca atunci cand manipulati elementele din sticla, placile din
policarbonat sau componentele serei, deoarece muchiile ascutite pot provoca leziuni. Sticla sparté reprezintd un risc pentru siguranta. Tndepértati-o

cu atentia necesara.

3. Produsul achizitionat de dvs. este destinat cresterii plantelor si trebuie utilizat exclusiv in acest scop. Nu ne asumam responsabilitatea in cazul

utilizarii produsului in alte scopuri.

4. Pentru montarea acestui produs sunt necesare doua persoane.
5.1n cazul in care intampinati dificultti la montarea serei sau la montarea geamurilor, va rugam s& contactati distribuitorul — nu folositi forta!

6. Sera trebuie ancorata.

ALEGEREA LOCATIEI

Cautati locatia cea mai insoritd, insa, in
acelasi timp, ferita de vant.

IMPORTANT

Tnainte de a incepe montarea serei, verificati
daca exista toate componentelor incluse in
lista. Pentru o mai buna identificare a
acestora, scoateti toate pachetele din ambalaj.

Este important ca pachetele desfacute sa nu
se amestece intre ele.

Important! Partea rezistenta la UV a
geamurilor din policarbonat este indicata de
folia de plastic si de imprimarea de la margine.
Aceasta parte trebuie sa fie orientata spre
exterior. Indepértati folia.

Daca lipsesc componente, va rugam sa
contactati furnizorul.

Strangeti piulitele (1002) folosind un cuplu
de maxim 3Nm.

INSTRUMENTELE NECESARE

Surubelnite (normale si cu cap incrucigat
PH2), cheie tubulara de 10 mm sau cheie,
cheie combinata de 10 mm, cutit, metru,
nivela, ferastrau cu dinti fini, burghiu cu cuplu
reglabil.

INTRETINEREA

Din cand in cand sera trebuie spalata temeinic
cu o solutie delicata de detergent. Sticla poate
fi curatata cu un detergent care sa nu atace
nici componentele din material plastic, nici
cadrele din aluminiu si nici clemele elastice
pentru sticld. Curatati cu regularitate sina usii
glisante.

0. FUNDATIA

Important! Fundatia trebuie s& fie neapérat
dreptunghiulara si plana. Pentru toate
modelele de sere este disponibild o fundatie
din otel galvanizat, ca accesoriu.
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(Atentie! Urmatoarele indicatii se vor aplica
exclusiv in cazul in care sera trebuie montata
intr-un loc neprotejat sau care nu este ferit de
vant: Perforati profilurile si fundatia din otel si
ingurubati-le, folosind suruburi si piulite).

Tn cazul in care preferati s& construiti o
fundatie din piatra sau beton, vé rugam sa
respectati dimensiunile specificate la
sectiunea 0. Intre fundatia din piatré sau beton
si cadrele din aluminiu se vor monta grinzi din
lemn, tratate in prealabil pentru protectia
impotriva intemperiilor, avand grosimea
minima de 18 mm si latimea maxima de 32
mm, perforate conform schemei si fixate in
fundatie folosind suruburi cu lungimea de 50
mm (nu sunt incluse in setul de livrare).

Fundatia trebuie construita sub nivelul de
inghet.

Toate schitele prezinta interiorul serei, cu
exceptia celor reprezentate cu un cadru
ondulat. Acestea descriu vederea
exterioara a serei.

1. CAPAT DE FRONTON SIMPLU

Asezati toate piesele pe podea si conectati-le
lejer, dupd cum se arata.

Fixati bine placile de colt (1092) pe colturile
superioare (1.7).

2. ANSAMBLU LATERAL

Conectati fara strangere barele de geam
(4232) intre barele de pervaz si barele
orizontale.

3. USA CAPATUL FRONTONULUI

Introduceti garnitura de perie (4276) in canalul
din bara de coama (4250) (3.6).

Asezati toate piesele pe podea si conectati-le
lejer, dupa cum se arata.

V& rugém s& includeti 2 suruburi suplimentare
in barele de vitraj (2101) pentru conectarea
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contraforturilor (2092) (3.2) si a contraforturilor
orizontale (2089 / 2090) (3.4).

Fixati bine placile de colt (1092) pe colturile
superioare (3.7).

4A. CONECTAREA ELEMENTELOR
SEPARATE ELEMENTE

Tn§urubati capatul simplu al frontonului
(sectiunea 1), elementele laterale (sectiunea
2) si capatul frontonului usii (sectiunea 3) (4.1)
(4.4) (4.5) (4.6).

Asamblati bretelele diagonale (4233) (4.3) si
(4235) (4.2).

Conectati fara strangere colturile acoperigului
(4281 /4282, 4284 | 4285) intre bara de
coama (4250) si bara de streagina (4226) cu
ajutorul placilor de colt (1092) (4.7) (4.10).

Conectati fara strangere barele de geam
(4241), (4242), (4243), (4244), (4273) si
(4274) intre barele orizontale (4271 / 4272,
4277 | 4278) si barele de colt ale acoperigului
(42814282, 4284 | 4285) (4.8) (4.9).

4B. CONECTAREA BARELOR DE MIJLOC
ALE ACOPERISULUI BARE

Acum pozitionati sera pe baza/fondamentul
pregatit si conectati-o liber.

Pozitionati si conectati barele de geam pentru
acoperis (4283 / 4286) peste si la bara de
streasina (4.15) (4.16) si bara de coama (4.13)
(4.14).

(5900) Not: Tn acest punct este necesar sa
includeti 2 guruburi suplimentare in canalul
pentru suruburi din barele de geam (4283),
pentru a conecta ulterior intaritorii (4.13).

Conectati fara strangere bara jgheabului
(4264) la barele de geam ale acoperisului
(4283 / 4286) (4.15) (5900) (4.18) (7600) si la
ambele bare de colt ale acoperisului (4281 /
4282, 4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) Conectati fara strangere intaritorii de
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acoperis (4268) sub barele de geam (4283)
(4.16) (4.17). Introduceti suruburile
suplimentare n (4283) prin orificiile pregatite
(4.16).

(7600) Pregatiti suruburile cu cap taiat (4201)
in orificiile pregatite in intaritori (4269) (4279)
(4.19) (4.20). Conectati liber intaritorii
acoperisului (4269) sub barele de geam
(4286) prin introducerea capetelor suruburilor
(4201) in canalul suruburilor din barele de
mijloc ale acoperisului (4286) (4.21).

Reglati sera pana cand este complet patrata si
strangeti toate suruburile.

Va rugam sa nu strangeti prea tare. (max.
3Nm)

5L $I 5R. USI

Atentie: Nu agezati niciodatd uga montata
pe mecanismul de glisare al usii (1014).

Tmpingeti mecanismul de glisare al usii (1014)
in profilul inferior al usii (1360), in ambele
capete (5,1).

Asamblati usile dupa cum se arata in diagrama
5.

Tn§urubati bara usii (1362) la bara superioara
(1359) (5.3) si glisati garniturile de perie (2021)
in barele usii (2058) (5.5). Glisati suruburile
(1500) in partea inferioara a canalului de
suruburi care tine garniturile de perie (2021) si
fixati-le in pozitie cu ajutorul piulitei (1515)
(5.6). Taiati garniturile de perie (2021) la
lungime. Asigurati-va c& pentru bara laterala
interioara se utilizeaza piesa (2098) la stanga
in (5L) si (2099) la dreapta in (5R).

Conectati rolele usii (1015) la bara ugii (1362)
folosind surubul (1304), saiba (1009) si piulita
(1007) (5.4).

Conectati bara de rulare a usii (1347) la bara
orizontald (4234) (5.7). Conectati distantierele
(4208) (5.9L), (4209) (5.9R) si (4210) (5.8)
dupa cum se arata.

Conectati surubul (2001) la imbinarea dintre
cele doud (1347) dupa cum se arata (5R).

Acum lisati rolele usii in bara de rulare a usii
(1347) (5.10). Asigurati-va ca glisierele usii
ruleaza, de asemenea, pe sina inferioara
(5.11). Odata ce usile sunt agezate corect,
conectati piulitele si suruburile in capetele
ambelor bare de rulare a usii (1347), ca opritori
ai usii.

Reglati usile astfel incat sa se miste liber.

6. VENTILE

Va rugdm s& consultati planul de aerisire a
acoperisului anexat la geamuri.

Glisati bara de aerisire superioara (6025) in
bara balamalei (4247) (6.6).
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Fixati usor bara de balamale (4247) intre
barele de geam (4232) folosind suruburile
(2001) si piulitele (1002) (6.7) (6.8).

Fixati usor pragul de aerisire (6019) intre
barele de geam (4232) folosind suruburile
(2001) si piulitele (1002) (6.9).

Ridicati bara pragului de aerisire (6019) si
montati-o pe aerisire. Dupa pozitionarea
corectd, strangeti toate suruburile din interior.

Fixati deschizatorul de aerisire (1067) pe bara
(6024) cu ajutorul suruburilor (6062). Conectati
ambele fixatoare de aerisire (6056) pe bara
pragului (6019) cu ajutorul suruburilor (6062)
(6.10) (6.11).

7. VITRAJUL
Va rugam sa tineti cont de masurile de
siguranta deja mentionate.

Va rugam s& consultati planul de geamuri
anexat la geamuri.

8. CONDUCTE DE COBORARE

Conectati piesele conductei de coborare de pe
ambele parti ale casei, dupa cum se aratd, de
la (8.1) la (8.6). Asigurati-va ca racordul (1417)
este inclus intre (1408) si (1402) (8.2).

9. FEREASTRA DE PERETE (7600)

Tn campul din dreapta, deasupra usii, conectati
laturile lamelelor (4203) si (4204) la barele de
geam (4267) folosind suruburile (2001) si
piulitele (1002) (9.1) (9.3). Conectati intaritorul
usii (4206) folosind distantierul (4207) peste
partea cu lamele (4203) (9.1) (9.2).

FINISAREA

Daca doriti, puteti etansa rosturile serei
folosind silicon neutru. Siliconul nu este inclus
in setul de livrare.

Lipiti autocolantul de avertizare in interiorul
serei.

Furnizorul dvs. a pregatit pentru dvs. 0 gama
completa de accesorii pentru sera.

Consultati furnizorul in acest sens.

OBSERVATIE PRIVIND SIGURANTA

Nu va urcati pe suprafetele acoperisului.
Exista pericolul de cadere.

Inchideti toate deschiderile si usile, in cazul in
care vantul este puternic.

Curatati la timp z&pada acumulata pe
acoperisul serei, pentru a evita incarcarea
periculoasa.

OBSERVATII
Pentru protejarea completa a serei dvs., va
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recomandam sa o includeti in asigurarea
pentru casa. Respectati eventualele norme de
constructie aplicabile in locatia respectiva.
Dupa montarea serei, lipiti eticheta cu
specificatii inclusa in setul de livrare pe profilul
de sustinere a rotii (1362).

Aveti nevoie de descrierea tipului serei in
cazul in care doriti s& comandati piesele de
schimb necesare. Va rugam s& pastrati aceste
instructiuni de montaj!

Toate dimensiunile reprezinta valori
aproximative.

Sub rezerva modificarilor.
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€ Bezpecénostné opatrenia

1. PRED ZACIATKOM MONTAZE S|, PROSIM, KOMPLETNE PRECITAJTE NAVOD NA MONTAZ!

2. Pri manipulécii so sklom, s doskami z polykarbonatu alebo s dielmi sklenika je vzdy potrebné nosit ochranné okuliare, rukavice, bezpe¢nostni obuv a
ochranu hlavy, pretoze ostré hrany mézu viest k poraneniam. Rozbité sklo je bezpeCnostnym rizikom. Odstrarite ho s potrebnou opatrnostou.
3. Vami ziskany vyrobok je skon$truovany na pestovanie rastlin a mal by sa pouZivat vyhradne na tento Ucel. Pri inom vyuZziti je vyluCena akakolvek zéruka.

4. Na montaz tohto vyrobku su potrebné dve osoby.

5. Ak by sa pri montazi sklenika alebo pri nasadzovani presklenia vyskytli tazkosti, potom sa spojte s vasim predajcom — Nepouzivajte nadmernu silu!

6. Sklenik sa musi ukotvit.

VYBER MIESTA

Viyhladajte sinené miesto, ktoré je sucasne
chrénené proti vetru.

DOLEZITE

Skor ako zacnete s montazou sklenika,
prekontrolujte, &i su k dispozicii vSetky diely
uvedené v zozname.

Jednotlivé balicky vyberte z obalu, aby ste ich
dokézali lepsie identifikovat.

Je ddlezité, aby sa otvorené balicky
nepomiesali.

Ak nie€o chyba, potom sa, prosim, spojte s
Vasim dodavatelom.

Délezité! Strana polykarbonatovych skiel
odolna voci UV Ziareniu je oznacena plastovou
foliou a potlacou na okraji. Tato strana musi
smerovat von. Féliu odstrate.

Matice (1002) utahujte s max. 3 Nm.

POTREBNE NARADIE

Skrutkovace (normalny a krizovy PH2),
nastrckovy klU¢ alebo kIU¢ 10 mm,
kombinovany klu¢ 10 mm, ndz, meracia ty¢,
vodovaha, jemna zubova pila, aku vitacka s
nastavitelnym krutiacim momentom.

UDRZBA

Sklenik by sa mal ob¢as dokladne poumyvat
neutralnym saponatom. Sklo je mozné vycistit
Cistiacim prostriedkom, ktory nenapada
plastové diely, hlinikovy ram ani pruzné zvierky
pre sklo.

Pravidelne Eistite vodiacu kolajnicku dveri.

0. ZAKLAD

Délezité! Zaklad musi byt absolitne
pravouhly a rovny. Pozinkovany ocelovy
zaklad je mozné zakupit pre vSetky modely
sklenikov ako prisluSenstvo.

(Pozor! Iba ak sa sklenik musi namontovat na
velmi nechranenom a veternom mieste:
prevrtajte zakladné profily a ocelovy zéklad a
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navzajom ich zoskrutkujte pomocou skrutiek a
matic)

Ak si vSak chcete sami zhotovit zaklad z
kamena a beténu, potom sa, prosim, riadte
dajmi rozmerov z odseku 0. Vopred oSetrené
drevené liSty s ochranou voCi poveternostnym
vplyvom s hribkou minimaine 18 mm a Sirkou
maximalne 32 mm nasadte medzi zaklad z
kamena a beténu a hlinikovy ram, prevrtajte
podla vykresu a zoskrutkujte pomocou 50 mm
dlhych skrutiek (nedodané) v zaklade.

Zéklad musi byt zalozeny do nezamfzajlcej
hibky.

Vsetky vykresy st vyobrazené pri pohlade
z vnutornej strany sklenika, s vynimkou

obrazkov, ktoré st zobrazené vo zvinenom

ram¢eku. Tieto opisuju vonkajsi pohlad.

1. HLADKY STITOVY KONIEC

V3etky diely poloZte na podlahu a volne ich
spojte podla obrazka.

Volne spojte rohove dosky (1092) na hornych
rohoch (1.7).

2. BOGNA ZOSTAVA

Volne pripojte zasklievacie tyce (4232) medzi
parapetné tyce a vodorovné tyCe.

3. STITOVE DVERE

Vlozte tesnenie kefy (4276) do kanala v
hrebenove; liste (4250) (3.6).

Vetky diely poloZte na podlahu a volne ich
spojte podla obrazka.

Do zasklievacich ty&i (2101) pridajte 2
dodatoéné skrutky na spojenie vystuhy (2092)
(3.2) a vodorovnych vystuh (2089 / 2090)
(3.4).

Volne spojte rohové dosky (1092) na hornych
rohoch (3.7).

4A. PRIPOJENIE SAMOSTATNEHO PRVKY
Priskrutkujte jednoduchy &tit (Cast 1), bocné
prvky (Cast 2) a §tit dveri (Gast 3) (4.1) (4.4)
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(4.5) (4.6).

Zostavte diagonalne vystuhy (4233) (4.3) a
(4235) (4.2).

Stre$né rohové tyce (4281/4282, 4284/4285)
volne spojte medzi hrebefiovou ty¢ou (4250) a
odkvapovou ty¢ou (4226) pomocou rohovych
dosiek (1092) (4.7) (4.10).

Volne spojte zasklievacie tyCe (4241), (4242),
(4243), (4244), (4273) a (4274) medzi
horizontalnymi tyGami (4271 / 4272, 4277 |
4278) a streSnymi rohovymi ty¢ami (4281 /
4282, 4284 | 4285) (4.8) (4.9).

4B. PRIPOJENIE STRESNEHO STREDU
TYCE

Teraz umiestnite sklenik na pripraveny zéklad

a volne ho spojte.

Umiestnite a pripojte streSné zasklievacie listy
(4283 / 4286) nad a k odkvapove; liste (4.15)
(4.16) a hreberiove; liSte (4.13) (4.14).

(5900) Poznamka: V tomto bode je potrebné
do kanéla pre skrutky v zasklievacich ty¢iach
(4283) vloZit 2 dodatocné skrutky, aby bolo
mozné neskor pripojit zosiliovace (4.13).

Volne pripojte odkvapov listu (4264) k
streSnym zasklievacim tyCiam (4283 / 4286)
(4.15) (5900) (4.18) (7600) a obom streSnym
rohovym tyciam (4281 / 4282, 4284 | 4285)
(4.11) (4.12).

(5900) Volne pripojte stredné zosilfiovace
(4268) pod zasklievacie tyce (4283) (4.16)
(4.17). Vlozte dodatocné skrutky do (4283) cez
pripravené otvory (4.16).

(7600) Pripravte skrutky s orezanou hlavou
(4201) do pripravenych otvorov v
zosilfiovaCoch (4269) (4279) (4.19) (4.20).
Volne spojte streSné zosilfovace (4269) pod
zasklievacimi tyCami (4286) vioZzenim hlav
skrutiek (4201) do kanala pre skrutky v
streSnych stredovych ty&iach (4286) (4.21).

Nastavte sklenik tak, aby bol tplne rovny, a
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utiahnite vSetky skrutky.

Skrutky sa musia utiahnut' pevne, ale nie
prili§ pevne. (max. 3 Nm)

SLASR. DVERE

Pozor: Namontované dvere nikdy
nenasadzujte na klzné diely (1014), aby sa
neposkodili!

Zatlacte dverové kizaky (1014) na oba konce
dverovej tyce (1360) (5.1).

Zostavte dvere podla schémy 5.

Priskrutkujte dverovu ty¢ (1362) k hornej tyCi
(1359) (5.3) a zasurite dverové tesnenia
(2021) do dverovych ty¢i (2058) (5.5). Zasurite
skrutky (1500) do spodnej Casti skrutkového
kanala, ktory drzi kefové tesnenia (2021), a
upevnite ich na mieste pomocou matice (1515)
(5.6). Dverové tesnenia (2021) odrezte na
potrebnu dizku. Uistite sa, Ze pre vnitorna
bo¢nu liStu je pouZity diel (2098) na lavej
strane v (5L) a (2099) na prave;j strane v (5R).
Pomocou skrutky (1304), podlozky (1009) a
matice (1007) (5.4) pripojte valéeky dveri
(1015) k tyci dveri (1362).

Pripojte listu (1347) k vodorovne;j liSte (4234)
(5.7). Pripojte distanéné podlozky (4208)
(5.9L), (4209) (5.9R) a (4210) (5.8) podla
obrazka.

Pripojte skrutku (2001) v mieste spoja medzi
oboma (1347), ako je znazornené (5R).

Teraz zasunte valCeky dveri do jazdnej listy
dveri (1347) (5.10). Dbajte na to, aby sa na
spodnej kolajnici pohybovali aj kizaky dveri
(5.11). Po spravnom nasadeni dveri pripojte
matice a skrutky do koncov obidvoch bezcov
dveri (1347), ako zarazky dveri.

Nastavte dvere tak, aby sa volne pohybovali.

6. VETRACIE OTVORY

Pozrite si plan streSného vetrania prilozeny k
zaskleniu.

Zasurite hornl vetraciu listu (6025) do
zavesnej listy (4247) (6.6).

Pomocou skrutiek (2001) a matic (1002) (6.7)
(6.8) volne spojte ty¢ zavesu (4247) medzi
zasklievacimi ty¢ami (4232).

Pomocou skrutiek (2001) a matic (1002) (6.9)
volne pripojte ventilacny prah (6019) medzi
zasklievacie tyCe (4232).

Zdvihnite parapetnu listu ventilacie (6019) a
pripevnite ju k ventilacii. Po spravnom
umiestneni utiahnite vSetky skrutky z vnatornej
strany.

Priskrutkujte otvarac ventilacie (1067) k tyci
(6024) pomocou skrutiek (6062). Pripojte oba
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upeviovace vetracich otvorov (6056) na
parapetnd listu (6019) pomocou skrutiek
(6062) (6.10) (6.11).

7. ZASKLIEVANIE

Upozoriiujeme na uz uvedené
bezpecénostné opatrenia.

Pozrite si plan zasklenia priloZzeny k zaskleniu.

8. POTRUBIE DOLE

Spojte ¢asti spadového potrubia na oboch
stranach domu podfa obrazkov (8.1) az (8.6).
Uistite sa, Ze spoj (1417) je zahrnuty medzi
(1408) a (1402) (8.2).

9. ZALUZIA (7600)

V pravom poli nad dverami pripojte boéné
strany ZalUzii (4203) a (4204) k zasklievacim
ty¢iam (4267) pomocou skrutiek (2001) a
matic (1002) (9.1) (9.3). Pripojte zosilfiova¢
dveri (4206) pomocou distan¢ného prvku
(4207) cez zalziovy stranu (4203) (9.1) (9.2).

POSLEDNE KROKY

Ak chcete, mbZete pritomné Skary na skleniku
utesnit's neutralnym silikonom. Silikon nepatri
do rozsahu dodavky.

PriloZené vystrazné nalepky nalepte zvnutra.

Va$ dodavatel pontka bohaty sortiment
prislusenstva pre skleniky.

Oslovte ho.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

Nevyliezajte na streSné plochy. Hrozi
nebezpecenstvo padu.

Pri silnom vetre by sa mali zatvorit vSetky
otvory a dvere.

Zo striech sklenikov sa musi v€as odpratavat
sneh, aby nemohlo vznikat nebezpeéné
zatazenie snehom.

POZNAMKY

Na pInt ochranu sklenika odporu¢ame
zaclenit ho do vasho poistenia domu.
DodrZiavajte pripadne existujuce miestne
stavebné predpisy.

Po uspesnej montéZi sklenika nalepte na
vnltorny stranu dveri (1362).

Oznacenie typu musite uviest pri objednavke
pripadne potrebnych nahradnych dielov.

Navod na montaz si, prosim, uschovajte!
VSetky udaje o rozmeroch su pribliznymi
hodnotami.

Zmeny vyhradené.

VM0041-F

45



Mepbl 6e3onacHocTH

1. BHUMATEJIbHO NPOYUTAWTE JAHHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY MEPEL HAYATNOM CEOPOYHbIX PABOT!

2. Mpw paboTe co cTekNoM, NonukapbOHATHBIMK NAUTAMU UMW KOMMOHEHTaMI TENMAWLbI CrieAyeT BCEra HaeBaTh 3alLUTHBIE O4KY, NEpYaTKK,
3alLUTHYI0 0BYBb 1 3aLUMUTHYIO MaCKY, MOCKOMbKY OCTPbIE Kpasi 3NEMEHTOB KOHCTPYKLMM MOTYT CTaTb NPUYMHON TpaBM. Pa3buToe CTeKmo Takke
NpeAcTaBNsieT OnacHoCTb. Y6UpaTh €ro CrefiyeT ¢ OCTOPOXHOCTHIO.

3. MpnobpeTeHHoe Bamu M3fenue npeaHasHayeHo Ans BbipalliyBaHUs PacTEHMIA U JOMKHO NCNOMb30BATLCS UCKMIOYUTENBHO C JaHHOM Lienbio. Mpu
HeHapnexalleM UCnonb3oBaHuu Nobasi 0TBETCTBEHHOCTb UCKMIOYAETCS.

4. [Ins MOHTaxa AaHHOro U3aenns Heobxoaumbl ABa YenoBeka.
5. Ecnv npu MOHTaxe Tennuubl Unu Npy YCTAHOBKE CTEKON BO3HUKIW TPYAHOCTH, CBSXKMTECH C NPOAABLOM — HU B KOEM Cny4ae He NpUMeHsinTe

cuny!

6. 3akpenneHue TennMLbl NPOU3BOAUTCS MPU MOMOLLM aHKEPHbIX GOMNTOB.

BbIBOP MECTA YCTAHOBKW

CnepyeT BbIGUpaTh CaMoe CONHEYHOE U B TO
e BPEMS! 3alLMLEHHOE OT BETPa MECTO.

BAXHO:

Mepen Havyarnom MoHTaxa TennuLpl
yBeanTeck, YTo BCe NPUBEAEHHbIE B
cneyymdmKkaLmmn feTani UMEoTCsl B Hanu4um.
BblHbTe OTAEMbHbIE CBA3KM 13 YNaKOBKY,
4TOGbI MIMETb BO3MOXHOCTb UX
WAEHTUDNLMPOBATb.

OyeHb BaXHO He nepenyTtaTtb Codepxnmoe
OTAENbHbIX CBA3OK.

Ecnu kakue-To anemeHTbl OTCYTCTBYIOT,
0bpaTnTECh K MOCTABLLMKY.

BaxHo! Ycroiumsas k ynbTpacnonetoBomy
M3NYy4YEHUI0 CTOPOHA NONMKApPOOHATHBIX
naHenein 0603Ha4eHa NnacTUKOBOM NMNEHKOM 1
neyaTblo Mo Kpak. ATa CTOpoHa OMmKHa BbiTh
obpalieHa Hapyxy. YAanuTe nneHky.

laiiku (1002) 3aTArMBaTh ¢ MakcUManbHbIM
ycunuem 3 Hwm.

HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTbI

OtBepTky (0BbI4HasA u kpecToBas PH2),
TOPLEBOW UMW raeyHblit kioy Ha 10 Mm,
KOMOMHMPOBAHHBIN KMoy Ha 10 MM, HOX,
“3MepuTenbHas nanoyka, CmpToBoi
YPOBEHb, NNa ¢ MenkuMu 3yGbsamu,
aKKyMynsTopHas aperb € perynupyembim
KPYTALLMM MOMEHTOM.

yxon

OnemeHTbI TeNnuLbI CreayeT TLaTensHO
MbITb C HEITParbHbIM MOLLMM CPEACTBOM.
CTekro cnegyeT o4nLLaTh NPy MOMOLLM
YMCTALLEro CPeLCTBa, He arpecCyBHONO Mo
OTHOLLEHWO K MTACTUKOBLIM A€TansM,
anoMrH1eBoON pame 1 ckobam cTekor.
Hanpasnstowuit penbc gBepu ounLLanTe
perynsipHo.
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OnucaHue c6opkm

0. ®YHOAMEHT

BaxHo! dyHaameHT fomkeH GbiTb POBHBIM U
1MeTb abCOMOTHO NPsIMble YrIbl.
OUMHKOBaHHBIN CTanbHON (hyHAAMEHT
npeanaraeTcs Ko BCeM MOAENsM TennuL B
kauyecTBe JOMNONHUTENBHOM ONLWK.

(BHumanwue! B cnyyae ecnu Tennuua
YCTaHaBMNBAETCS B O4YEHb HE3ALUMLLEHHOM 1
BETPEHOM MeCTe: MPOCBEepNNTE HUXHIE
npocunu 1 CTanbHOM PyHAAMEHT 1
COeAVHUTE X NOCPEeACTBOM BUHTOBOTO
COEAVHEHMS ApYr C ApYroMm)

Ecnu BbI pelumnu caenatb GyHOAMEHT 13
kaMHsi unu 6eToHa, npockba
PYKOBOACTBOBATLCSA JaHHbIMM,
npueeseHHsIMK B pasgene 0.
MpenBaputensHo 0bpaboTaHHbIe OT
BO3[1ENCTBUS NPUPOAHbIX (haKTOpOB
[epEeBSHHbIE PENKN TOMLLMHOK 18 MM 1
LUMPUHON 32 MM YCTaHaBNMBAKOTCS MEXIy
KaMeHHbIM/6ETOHHBIM (hyHAAMEHTOM W
antoMUHUEBLIM KapkacoM, MPOCBEPNMBALOTCA
B MeCTax, ykasaHHbIX Ha YepTexe, 1
ckpennstoTcs 6onTamu AnuHoit 50 Mm (He
BXOAST B KOMMIEKT MOCTaBKM).

®yHOaMEHT He JOMKEH NpoMep3aTb.

CxeMbl B OAUHAPHOW pamKe NoKa3bIBaloT
BUA U3HYTPYU Tennuubl. Cxembl,
3aKIHOYEHHbIE B BOJTHUCTYHO PaMKy,
NOKa3bIBaKOT BUA CHAPYXW TENNULbI.

1. MIPOCTOW ®POHTOH

lMonoxuTe BCE AeTany Ha non 1 cBo6oAHO
COoedHUTE KX, KaK NMoKa3aHO Ha PUCYHKe.

MnoTHo coeauHuTe yrnoBble nnacTHbl (1092)
Ha BepxHux yrnax (1.7).

2. BOKOBAA CBEOPKA

CB060AHO COBANHUTE NNaHKK OCTEKIEHMS
(4232) mexay NoAOKOHHBIMU 1
TOPU30HTaNbHBIMY MNaHKaMy.

VM0041-F

3. ABEPb ®POHTOHHAA YACTb

BcrasbTe LWeToyHoe ynnoTHeHue (4276) B
kaHan B KoHbkoBoM Gpyce (4250) (3.6).

MonoxuTe Bce AeTanu Ha non u cBo6oaHO
COEIMHUTE KX, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKE.

lMoxanyincra, BKMOYUTE 2 OMNOMHUTENbHbIX
Bonta B Opycbs ocTeknenus (2101) ans
coefnHeHus ckobbl (2092) (3.2) n
ropu3oHTanbHbIx ckob (2089 /2090) (3.4).

MnoTHo coeauHmTe yrnoBble nnactutbl (1092)
Ha BepxHux yrnax (3.7).

4A. COEAMHEHUE OTAENbHbIX
QNEMEHTbI

Ckpenute 6ontamu 06bI4HYK (DPOHTOHHYHO
yacTb (cekums 1), 6okoBbIE aNEMeEHTHI (CekLnst
2) 1 1BEPHYHO (DPOHTOHHYHO YacTb (cexums 3)
(4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

CobepwTe guaroHanbHble ckobbl (4233) (4.3)
n (4235) (4.2).

CB060AHO COEANHMTE YIIIOBbIE MaHKM
Kpbilm (4281 / 4282, 4284 | 4285) mexny
KOHbKOBOW nnaHkoi (4250) 1 kapHWU3HoN
MnnaHKkoi (4226) ¢ NOMOLLbIO YTOBbIX NAACTUH
(1092) (4.7) (4.10).

CBoboaHo coeauHuTe GpyCKM OCTEKNEHMS
(4241), (4242), (4243), (4244), (4273) v (4274)
Mexay ropusoHTanbHbIMu Bpyckamu (4271 /
4272, 4277 | 4278) v yrnosbiMu 6pyckamm
Kpbilm (4281 /4282, 4284 | 4285) (4.8) (4.9).

4B. COEAWHEHUE CPEHWX MTAHOK
KPbILLIX BPYCbEB

Tenepb yCTaHOBUTE TENNULY Ha
noaroToBreHHoe OCHOBaHVIe/(*)yHﬂ,aMeHT "
NNOTHO CoedunHUTe.

YCTaHoBITE W COEANHUTE NNaHKN OCTEKMEHNS
Kpbilm (4283 / 4286) ¢ kapHWU3HON NNaHKoOMN
(4.15) (4.16) n kOHbKOBOW NNaHKoM (4.13)
(4.14).

(5900) Mpumeyanue: Ha atom stane
HeobX0aMMO BCTaBUTb 2 [ONONHUTENbHBIX
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OonTa B kaHan Ans 6onToB B Gpyckax
ocTekneHust (4283), utobbl BNocneacTaum
COeAnHNTL yeunutenu (4.13).

OcnabbTe coeMHEHUE NMaHKK BOAOCTOKA
(4264) ¢ nnaHkamn oCTekneHuns Kpbim (4283
1 4286) (4.15) (5900) (4.18) (7600) 1 o6enmm
YrnoBbIMM NnaHKkamm kpbiwwm (4281 / 4282,
4284 | 4285) (4.11) (4.12).

(5900) OcnabbTe kpenneHue Kpbiwm (4268)
nop 6pycbsimu ocTeknenus (4283) (4.16)
(4.17). BctaBbTe BONONHUTENbBHbIE BONTHI B
(4283) Yepe3 NoAroTOBNEHHbIE OTBEPCTUS
(4.16).

(7600) BcraBbTe 60nThI € 06pe3aHHOI
ronoskoit (4201) B NOAroToBMneHHbIE
0TBEPCTUS B yeunutensx (4269) (4279) (4.19)
(4.20). CeoboHO coeamnHuTe yeunuTenu
KpbiLm (4269) nog 6pycbsamK OCTEKNEHS
(4286), BcTasws ronoku 6onTos (4201) B
kaHan ans 6onToB B CpeAHUX BPYChbsiX KpbILLM
(4286) (4.21).

OTperynupyiTe Tennuuy A0 NOMHOro
BbIPABHWBAHNS W 3aTAHWUTE BCE BONTHI.

BonTbl AOMXHbI GbITb 3aTAHYTHI NPOYHO,
HO He Ype3mMepHo. (Makc. 3 Hm)

SL U 5R. ABEPU

BHumaHue: He cTaBbTe CMOHTUPOBAHHYHO
ABepb Ha non3yHok asepw (1014).

HapeHbTe ABEPHbIE CKOMb3SILLME ANEMEHTbI
(1014) Ha oba koHLa ABepHoI NnaHku (1360)
(5.1).

CobepwTe fBepLibl, kak Noka3aHo Ha cxeme 5.

MpunkpenuTe GonTamn ABEPHYHO NNaHKy (1362)
k BepxHei nnaxke (1359) (5.3) n BcTaBbTe
ABepHble ynnoTHuTenu (2021) B 4BepHbIe
nnank (2058) (5.5). BerabTe Gontbl (1500) B
HWKHIOK YacTb kaHana ans 6onTos,
YAEPKMBAIOLMX LETOYHbIE YNNOTHUTENN
(2021), v 3aKpenuTe UX Ha MECTE C MOMOLLbIO
raitku (1515) (5.6). OTpexbTe ABEpHbIE
ynnothutenn (2021) no anvHe. YoeauTtecs,
4TO ANS BHYTPEHHEN 6OKOBOI NnaHKK feTanb
(2098) ncnonbayetcs cnesa B (5L) 1 (2099)
cnpaea B (5R).

MopcoeaunuTe fBepHble ponvkm (1015) k
asepHomy Gpycy (1362) ¢ nomoLbto GonTa
(1304), waitbbl (1009) v raiiku (1007) (5.4).
MopcoeaunuTe fBepHom 6eryHok (1347) k
ropusoHTansHomy 6pycy (4234) (5.7).
Mopcoenunute pacnopky (4208) (5.9L), (4209)
(5.9R) n (4210) (5.8), kak Noka3aHo Ha
PUCYHKE.

Mopcoeaunute Bont (2001) B MecTe
coeauHeHnst 0boux (1347), kak nokasaHo Ha
pucyHke (5R).

Tenepb BCTaBbLTE PONMKMA ABEPH B

0069.01.2502

HanpaenstoLyto nnaxky (1347) (5.10).
Y6enuTech, YTO BEPHbIE rMaigepbl Takke
JBWXYTCS MO HKHE Hanpaensitowen (5.11).
Korna nepu GyayT npaBumbHO YCTaHOBIEH!,
3aKpenuTe raiiki 1 6onTbl Ha KoHLax 0bemnx
Hanpaenstowwx (1347) B kayectse
orpaHuuuTenen asepen.

OtperynupyiiTe fBepm Tak, YTobbl OHM
€B06OJHO ABUranmChb.

6. BEHTUNIALUMOHHBIE OTBEPCTUA

Moxanyiicta, obpaTuTech k nnaHy
BEHTUNSALMOHHbIX OTBEPCTUN Ha KpbILLE,
npunaraemMomy K OCTEKNEHMIO.

BcTaBbTe BEPXHIOK0 BEHTUMSLIMOHHYHO NiaHKy
(6025) B WwWapHpHyto nnaxky (4247) (6.6).

OcnabbTe coenHeHe LapHAPHON NaHKu
(4247) mexpy nnaHkamu octeknenus (4232) ¢
nomoLbto 6onTos (2001) v raek (1002) (6.7)
(6.8).

OcnabbTe coeanHeHMe BEHTUNSLMOHHOIO
nopora (6019) mexay nnaHkamu OCTEKNEHNS
(4232) c nomotypto 6onTos (2001) v raek
(1002) (6.9).

MoaHUMUTE NOLOKOHHYH NNaHKY
BEHTUNSALMOHHOrO 0TBepCTMs (6019) n
YCTaHOBUTE €€ Ha BEHTUNALMOHHOE
oteepcTve. Mpu NpaBUIbHOM PACTONOXeEHUM
3aTsHUTE Bce BONThI C BHYTPEHHEN CTOPOHBI.

MpukpyTuTE OTKPbIBaTEND BEHTUNALM (1067)
Kk nnaxke (6024) ¢ nomoLubto BUHTOB (6062).
MoacoeanHute oba gukcatopa
BEHTUMALMOHHBIX 0TBepCTUil (6056) K
NOAOKOHHOM nnaHke (6019) ¢ nomoLLbto
BMHTOB (6062) (6.10) (6.11).

7. CTEKNONAKETbI

O6paTtuTe BHUMaHKe Ha Yyxe YNOMsHyTbIe
Mepbl NPesoCTOPOXKHOCTMY.

Moxanyicra, obpatutech K nnaHy
OCTEKIEHMS!, NPUIaraemMmoMy K OCTEKIEHMHO.

8. CNYCKHbIE TPYBbI

CoeauHUTE YacTh HUCXoAsLLEn TpyObl C
obenx CTOpOH AioMa, Kak NokasaHo Ha
pucyHkax (8.1) - (8.6). Ybeautech, uto
coeaunHeHue (1417) BkntoyeHo mexay (1408) n
(1402) (8.2).

9. XAIO3MU (7600)

B npaBom none Hag ABepbio coeanHuTe
CTOPOHbI xantoan (4203) u (4204) ¢ nnaHkamm
ocTekneHuns (4267) ¢ nomolbto 6onTos (2001)
v raek (1002) (9.1) (9.3). MoacoeaunnTe
yeunutens fasepy (4206) ¢ noMoLLbo
pacnopku (4207) Hap, anto3uitHO CTOPOHOM
(4203) (9.1) (9.2).

 VMOOM-F |

MOCNEAHMUE LLUTPUXU

[Mpw xenaHnn Bbl MOXeETE YNNOTHUT
MMerLLMecs 3a30pbl TenmnuLbl NPy NOMOLLM
HEeNTpanbHoOro cunukoHa. CUMNMKOH He BXOAUT
B KOMMMEKT NOCTaBKM.

Hakneliku ¢ npegynpeauTensHbIMU
HaANMUCAMM, BXOASILUME B KOMMNEKT,
HaKIEeVBaKTCS USHYTPU.

Baw nocTaBLyuk pacnonaraeT LMPOKM
ACCOPTUMEHTOM KOMNNEKTYHOLWNX fetanen
ana Tennuu.

ObpalLaiitec, noxanyicra, kK Hemy.

YKA3AHUA NO BE3ONMACHOCTHU

He 3abupaiiteck Ha kpbiwy. CywlecTayeT
0MacHOCTb NageHus.

[Mpu cunbHOM BETpe cneayer 3akpbiBaTb
[BEpb N OKHa.

BoBpeMsi yupaiiTe CHEr ¢ KpbIlm TeNmuubl,
4TOGLI He AOMYCTUTL YPE3MEPHOI HarpyaKku.

MPUMEYAHUA

[ins rapaHTun 6e3onacHoCTV BaLLen TENnuLbI
COBETYEM BHECTY €€ B CTPax0BOM NONMC
BMeCTe C AOMOM. PyKOBOACTBYMTECH
NPEeLNMCaHNAMN MECTHbIX OPraHOB Mo
HaA30py 3a CTPOUTENLCTBOM.

Mocne 3aBepLUeHNs MOHTaXa TennuLbl
HakneiiTe MaYLLYyo B KOMMNEKTE HaKmeliky ¢
0603HauYeHMeM TUNa U3AENNS Ha KOXYX
(1362).

Tun n3genus Bam HeobxoanuMo 3HaTb Npu
3aKa3e KOMMNEKTYLLMX AeTaneit.
Moxanyicra, coxpaHsiTe PykoBoACTBO Mo
MOHTaxXy!

Bce aaHHble kacaTenbHO pasMepoB AaHbl
I'IpVI6]'IVI3VITeJ'IbHO.

Mol ocTaBnsiem 3a coboi npaBo BHOCUTb
V3MEHEHVS.
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a

3axoam 6eaneku

1. YBaxHo npoyuTanTe Lie NOCiIOHUK 3 MOHTaXy Nepes NOYaTKOM MOHTaXHUX poboT!

2. TMpw po6orTi 3i cknom, nonikapboHaTHUMK NAMTamMK abo KOMNOHEHTaMM TeNMNLi CRIA 3aBXAN HAAIBATW 3aXUCHI OKyNSpK, PyKaBUYKK, 3aXUCHe B3YTTS

Ta 3aXMCHY Macky, TOMY LLO rocTpi Kpai eNeMeHTIB KOHCTPYKLT MOXYTb CTaTh NpUyMHOL TpasM. Po3bute ckno Takox e HebeaneyHum. Mpubupatu

i1oro cnig 3 0bepexHicTio.

3. MpuabaHuit Bamy BUpib NpuaHaYeHnin Ans BUPOLLYBAHHS POCIUH i MOBUHHWIA BUKOPUCTOBYBATICS BUKITIOYHO 3 JAHOK MeTOH. [1pyu HeHanexHomy

BMKOpUCTaHHi Oyab-IKa BiANOBIAANbHICTb BUKMIOYAETLCS.

4. [Ins MOHTaxy Liboro BUpoby HeobXiaHi ABi ocobu.

5. Akwo npu MoHTaxi Tennuui abo nNpu BCTAHOBMEHHI CKNa BUHUKIK TPYAHOLL, 3B'SXKiTbCS C NPOLABLEM — Hi B IKOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE cuny!
6. 3aKpinneHHs Tennmui NPoBOAUTLCS 3@ 4OMOMOTOK aHKepHUX 6onTiB.

BUBIP MICLIA AJ17 BCTAHOBIEHHA

Cnig BuBMpaTi came COHAYHE i B TOM Xe yac
3axuLLeHe Bif BITPY MicLe.

BAXIUBO:

Mepes novaTkoM MOHTaXY TemnmuLi
nepekoHaiTecs, Lo BCi HaBeAEHI B
cneumdikaLii geTani € B HasBHOCTI. BuiMiTb
OKpeMi 3B'A3KM 3 yNakoBKi, 100 MaTm
MOXMMBICTb iX ifeHTUdiKyBaTu.

[Llyxe BaXnnBo He nepensyTaTit BMiCT
OKPEMMX 3B'A30K.

FKLO SAKICb enemMeHTH BIACYTHI, 3BEPHITLCS [0
nocTavanbHuka.

Baxnuso! CtopoHa nonikapboHaTHOro ckna,
CTillka 10 ynbTpagioneTosoro
BMMPOMIHIOBAHHS, NO3HaYeHa
nonieTUIeHOBOKO MITIBKOK Ta APYKOM MO Kpato.
Liss ctopoHa noBrHHa ByTu 3BEpHEHA HA30BHI.
3HiMITb NAiBKY.

[aiikn (1002) 3aTAryBaT1 3 MakcUManbHUM
3ycunnam 3 Hw.

HEOBXIOHI IHCTPYMEHTHU

BukpyTKm (3BMYaitHi Ta 3 XPECTOBOI rOMOBKOK
PH2), Topuesuit kntoy abo kntod Ha 10 M,
koM6iHOBaHWI koY Ha 10 MM, Hix, MipHa
niHilka, piBeHb, Nuna 3 ApibHuMK 3ybamu,
akyMynsTopHa ApWUnb-LUYPYNoBEPT 3
perynboBaHUM KPYTHAM MOMEHTOM.

gornag

EnemeHTn Tennuui cnig petensHo MUTK 3
HelTparnbHUM MuoYMM 3acobom. Ckno cnig
0YMLLATM 33 AOMOMOrOK0 MUKYOTO 3acoly, He
arpecmBHOTO MO BiHOLIEHHIO 0 NNACTUKOBUX
JeTanei, anioMiHieBoi pamu Ta ckob ckna.
Hanpasnstody peliky aBepi ouuLLyiTe
perynsipHo.

0. ®YHOAMEHT

Baxnuso! ®yHaameHT noBuHEH ByTu PiBHUM i
maTu abcontoTHO NpsaMmi kyTi. OLMHKOBaHNI
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Onuc 36ipkmu

cTanesui (hyHAAMEHT NPOMOHYETLCS A0 BCIX
MoZenen TennuLb K A04ATKOBA OnLisi.

(YBara! Y paai sKwio Tennmus
BCTaHOBITHOETLCA B AY)KE HE3AXULLEHOMY i
BITPSIHOMY MiCLi: MPOCBEPANMTb HUXHI Npodini
Ta CTaneBuin (hyHOAMEHT i 3‘efHaliTe iX OfMH 3
O[JHUM 32 [10MOMOTOI0 FBMHTOBOTO 3'€AHAHHS)

FKLO BY BUPILLINAK 3p06UTK (hyHOAMEHT 3
KaMeHI0 41 6ETOHy, NpOXaHHs KepyBaTucs
[aHuMu, HaBeaeHumm B poagini 0.
MonepenHbo 06pobneHi Bif BNAMBY
NPUPOAHNX (haKTOPIB AEPEB'AHI peilku
TOBLLMHOIO 18 MM i LWnpKnHOKO 32 MM
BCTaHOBIOIOTLCA MiXK KaM'SHUM / BETOHHUM
(PyHAAMEHTOM | antoMiHIEBUM KapkacoMm,
NPOCBEPASIOIOTLCA B MICLSIX, 3a3HAYEHMX Ha
KpPECreHHi, Ta ckpinmolTbes bontamm
AOBXMHOI0 50 MM (He BXOAATb 10 KOMNNEKTY
nocTaBKM).

(DyHﬂ,aMeHT He NMOBUHEH Npomep3aTtu.

Cxemu B 0fHili pamMLii NoOKa3yTb BUA
3cepeauHm Tennuui. Cxemun B XBUNACTIN
paMui Noka3yTb BUFNAA 330BHI Tennuui.

1. MPOCTWUI OBOCXMUIIUIA TOPELb

MoknagiTe BCi AeTani Ha nignory i HelwinbHo
3'eaHaiTe iX, IK NOKa3aHO Ha MastoHKy.

BinbHo 3‘egHaiiTe kyTosi nnactuHy (1092) Ha
BEPXHix kyTax (1.7).

2. BIYHA 3BIPKA

BinbHo 3'eaHaiTe nnaHku ckniHHg (4232) Mix
NiABIKOHHVMY NaHKaMK i FOPU3OHTANBHUMN
nnaHkamu.

3. IBEPI ABOCXUNUN KIHELIb

BcTaBTe LWiTKOBE YWiNbHEHHS (4276) y kaHan
y rpebenesii nnaxui (4250) (3.6).

MoknagaiTb BCi AeTani Ha Nignory i HewWinbHoO
3'eqHaiiTe iX, K NOKa3aHO Ha MaroHKy.

Byab nacka, fopaitte 2 gogatkosi 6onTn go
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wranukis (2101) 4ns 3'e4HaHHs PO3nipky
(2092) (3.2) i ropuaoHTanbHUX po3nipok (2089
/2090) (3.4).

BinbHo 3‘egHaitTe KyToBi nnacTuhu (1092) Ha
BEpXHiX kyTax (3.7).

4A. 3'‘€JHAHHA OKPEMWX EJIEMEHTIB

3‘enHaiTe GonTaMu 3BMYaANHUA ABOCXUMINIA
KiHewb (cexuist 1), 6iuHi enemeHTn (cekuist 2) i
LBOCXUNUIA KiHELb BEpeii (cekList 3) pasom
(4.1) (4.4) (4.5) (4.6).

30epiTb piaroHanbHi po3Tskky (4233) (4.3) i
(4235) (4.2).

BinbHo 3'eaHaiTe kyTOBI nnanku aaxy (4281 /
4282, 4284 | 4285) mix KOHbKOBIM 6pycom
(4250) i kapHu3HMm bpycom (4226) 3a
[0MOMOroto kyToBux nnacTuH (1092) (4.7)
(4.10).

BinbHo 3'eaHaiTe nnaHku cknibHg (4241),
(4242), (4243), (4244), (4273) i (4274) mix
TOPWU30HTaNbHUMKM NNaHkamu (4271 /4272,
4277 | 4278) i kyToBUMU NNaHkamu faxy (4281
14282, 4284 | 4285) (4.8) (4.9).

4B. 3‘€QHAHHA CEPE[HIX BPYCIB
[OAXY BPYCKK

Tenep BCTaHOBITb TENMMLIO Ha NIArOTOBNEHY
OCHOBY/(byHAAMEHT i LLiNbHO 3‘eHaliTe.

PosmMicTiTh i 3'‘¢qHaNTe NNaHKN ANS CKiHHS
naxy (4283 / 4286) Hap kapHW3HOIO NMMaHKOK
(4.15) (4.16) i KOHBKOBOK NNaHKoM0 (4.13)
(4.14) Ta 3'egHaitTe ix.

(5900) Mpumitka: Y Lpomy MicLii HeobxigHo
BCTaBWTW 2 foAaTkoBi 6ONTM B KaHan Ans
BonTis y wranukax (4283), wob nisHiwwe
3'egHatu nigcuntosadi (4.13).

BinbHo 3'egHaiTe nnaxky xonoba (4264) 3
nnaHkamu ckniHHs aaxy (4283 / 4286) (4.15)
(5900) (4.18) (7600) i o6oma KyTOBUMM
nnaHkamu faxy (4281 /4282, 4284 | 4285)
(4.11) (4.12).

0069.01.2502



(5900) BinbHo 3'eaHaliTe nipcuntoBavi gaxy
(4268) nig nnaHkamu ckniHH (4283) (4.16)
(4.17). BcraeTe pogartkosi 6ontu B (4283)
Yepes NiaroToBneHi oteopu (4.16).

(7600) MigroTyiTe 6onTn 3i 3pi3aHoro
ronoskoto (4201) y niarotoBneHux oTBopax B
nigcunioBayax (4269) (4279) (4.19) (4.20).
HeuwinbHo 3'eaHaliTe nigcuntoBavi faxy (4269)
nig nnaHkamm ckniHHs (4286), BCTaBMBLLN
ronosku 6onTie (4201) B kaHan ans GonTis y
cepedHix nnaHkax gaxy (4286) (4.21).

Bigperyntoiite TennuLo 4O NOBHOIO
BUPIBHIOBAHHS | 3aTArHITb BCi GonTw.

BonTn noBUHHI OyTK 3aTArHyTI MiLHO, ane
He HapaMipHo. (Makc. 3 Hm)

5L TA 5R. 1BEPI

(YBara! He ctaBTe 3MmOHTOBaHi AABepi Ha
noB3yHku agepeit (1014).

HacyHbTe aBepHi nnatkm (1014) Ha obuasa
KiHLi BepHoi nnanku (1360) (5.1).

36epiTb ABEpLATA, SIK NOKa3aHO Ha cxeMi 5.
MpuKpyTiT ABEPHY NNaHKy (1362) [0 BEPXHLOI
nnaxku (1359) (5.3) i BCTaBTe ABEpHi
ywinsHtoBaui (2021) y ABepHi nnanku (2058)
(5.5). BerasTe 6oty (1500) y HIDKHIO YacTHHY
kaHany ans 6onTis, WO YTPUMYHOTb LLITKOB
ywinbHeHHs (2021), i 3adikcyirte ix Ha MicL
rankoto (1515) (5.6). ObpixTe ABepHi
ywinsHoBaui (2021) 4o NoTpibHOT AOBXMHN.
MepekoHaiiTecs, LU0 418 BHYTPILLHBO0 60KOBOT
nNaHK1 BUKOPUCTOBYETLCS feTanb (2098)
3nisa B (5L) i (2099) cnpasa B (5R).

3'epHaitte aBepHi ponuku (1015) 3 aBepHOIO
nnatxkoto (1362) 3a gonomoroto Gonta (1304),
waitbu (1009) i raitku (1007) (5.4).
MpuenHaiite aBepHy peiiky (1347) no
rOpU3oHTanbHOI Nnaxku (4234) (5.7).
MpuenHaiite poanipku (4208) (5.9L), (4209)
(5.9R) i (4210) (5.8), sik NoKa3aHoO Ha MankoHKy.

MpueaHaiite 6onT (2001) Ha 3‘egHaHHI Mix
oboma (1347), sk nokasaHo (5R).

Tenep BCTaBTE PONNKMA ABEPLST Y
Hanpaenstody nnanky (1347) (5.10).
MepekoHaitTecs, LLO PO KK ABEPLIAT TaKOX
pyxatTbCs Mo HKHIN penui (5.11). Micns Toro,
K aBepLATa OyayTh NPaBUMBLHO BCTAHOBIEHI,
BKPYTITb ravku Ta 6onTu B KiHLj 060X
HanpsMHuX (1347), gk obmexyBadi 4BepLAT.

Binperyntoitte fepi Tak, 06 BOHM BifbHO
pyXanucsi.

6. BEHTMNALIAHI OTBOPU

Byab nacka, 3BepHiTbCS 40 NNaHy BeHTUNALi
Jaxy, Wo [0AAETHCA A0 CKIHHS.

BcTaBTe BepxHI0 BEHTUNALNHY nnaHky (6025)
Y WapHipHy nnaHky (4247) (6.6).

0069.01.2502

BinbHo 3‘eHaitTe WapHipHy nnaxky (4247)
MiX nnaHkamm (4232) 3a gonomoroto 60mTiB
(2001) i raitok (1002) (6.7) (6.8).

BinbHo 3'eHaliTe BEHTURALiHMIA nopor
(6019) mix nnaHkamu (4232) 3a BONOMOroL0
Bonris (2001) i rarok (1002) (6.9).

MigHiMiTb NNAHKy BEHTUNALIHOTO nopory
(6019) i BCTAHOBIT Ti HA BEHTUNALLiHWIA OTBIp.
Micns npaBUNbLHOTO BCTAHOBINEHHS 3aTAMHITL
yci BonTI 3 BHYTPILUHLOI CTOPOHM.

MpUKPYTITb BiAKPMBAY BEHTUMNALIAHOTO OTBOPY
(1067) po nnaxkm (6024) 3a fonomorot
rBuHTIB (6062). MpukpiniTb 0buasa cikcatopy
BEHTUNALAHNX 0TBOPIB (6056) A0 NnaHku
nopora (6019) reuHtamu (6062) (6.10) (6.11).

7. 3ACKIEHHA

Bynb nacka, 3BepHiTb yBary Ha Bxe
3rapaHi 3axoau 6e3neku.

Byab nacka, 3BepHITbCA 40 NaHy CKMiHHA, L0
[00a€EThCS A0 CKITHHS.

8. BOOOCTIYHI TPYBH

3'enHaliTe YacTHU OnyckHOT TpyOM 3 060X
OokiB ByanHKy, sk NokasaHo Ha MantoHKy, (8.1)
- (8.6). MepekoHamTecs, Wo 3'eaHaHHs (1417)
3HaxoanTbes Mix (1408) i (1402) (8.2).

9. KAMNI03I (7600)

Y npaBomy noni Hag ABepLUsTamu 3'egHanTe
CTOPOHY xanio3i (4203) i (4204) 3i wraHrammn
(4267) 3a ponowmoroto bonTie (2001) i raiiok
(1002) (9.1) (9.3). MpuegHaiTe nigcuntoBay
aBepuArt (4206) 3a LONOMOro po3nipki
(4207) po ctoponu xantosi (4203) (9.1) (9.2).

OCTAHHI LLUTPUXU

Mpu 6axaHHi BU MOXETE YLiNBbHUTI HasiBHi
3a30p¥ TENNWLi 32 AOMOMOrOK HETPANBHOro
cunikoHy. CunikoH He BXOAUTb A0 KOMMNEKTY
nocTaBKy.

Hakneiikv 3 nonepexyBanbHUMK Hanucamu,
L0 BXOAATb B KOMNNEKT, HAKNEHTbCA
3cepeanHu.

Balu noctayanbHuK Mag y CBOEMY
PO3MOPSIKEHHI LUMPOKMIA aCOPTUMEHT
KOMMNEKTYH4nX ,quaneVl anga Tennuub.

3Bepraiitecs, 6yab nacka, 4o HbOrO.

BKA3IBKU 3 BE3MNEKK

He nigrimaiTecs Ha noBepxHi gaxy. IcHye
Hebeaneka nagiHHs.

[Mpu cunbHOMY BITpi Cig 3akpuBaTh ABepi Ta
BikHa.

BuacHo npubwpaiite cHir 3 gaxy Tennuui, wo6
He [ONyCTUTW HaAMIPHOTO HaBAHTAXKEHHSI.

VM0041-F

MPUMITKK

[ins rapanTii 6esneku BaLLOi TeNAMLi paguMo
BHECTY ii B CTPaxOBUiA NOMIC Pa3om 3
OyauHkoM. KepyiTecs npuncamm MicLesmx
OpraHis 3 Harnsay 3a OyLiBHALTBOM.

Micns 3aBepLUEHHs MOHTaXy TenmnuLi
HaKnemnky 3 NO3HAYEHHsIM TUMy BUpoby, Lo
1i0e B KOMNNEKTi, HaknenTe Ha koxyx (1362).

Tun Bupoby Bam HeoDXigHO 3HaTK Npw
3aMOBEHHI KOMMNeKTyounX feTanen. byap
nacka, 3bepiraite INocibHMK 3 MOHTaxy!

Bci gaHi wopo posmipis HapaHi npubnmnaHo.

Mw 3anuwaemo 3a coboto npaBo BHOCUTH
3MiHN.
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.

Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.

Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som felger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.

Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou sougasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatét, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priloZzene uz stakla.

Va rugdm sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.
Precitajte si ndvod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

MoxanyicTa, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMENt MO OCTEKIEHMIO, KOTOpas MpumaraeTcs k CTeknonakeTam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLN 3i CKNiHHA, SKi 04AKTHCA 4O CKIIONAKeTIB.

4226/
4271142721
427714278

VMOOM-F | 0069.01.2502




7

Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.
Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
- Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
1001 Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.
5 L Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.
1002 =N
5x e Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.
1020 . . . .
1x Se instruksjonene for innglassing som falger med glassene.
1318 Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.
4x
9399 Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
8 Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.
4275
1x Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.

Va rugdm s& consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.
Precitajte si névod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

MoxanyiicTa, 03HAaKOMbTECh C MHCTPYKLMEH MO OCTEKNEHMIO, KOTOpas NpUaraeTcs K CTekronaketam.

00eREEENEO00E00086E

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLI 3i CKNiHHA, SKi LOAAKTHCA 40 CKIONaKeTiB.
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CEND Please refer to the glazing instructions
which are included together with the
glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsan-
leitung, die den Verglasungsscheiben

beiliegt.

Se venligst glasvejledningen, som

falger med ruderne.

VM0041-F
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